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CHAPTER 1

INTRODUCTION

1. Introduction

This is a report of a sociolinguistic survey of thekkha language. Yakkha is one of
the East Himalayish Kirati languages of Tibeto-Barmbranch of Sino-Tibetan
family. Yakkha is an indigenous ethnic group of Bllephich is one of the members
of Kirat family. Dewan is commonly used as a symangf Yakkha. The Yakkha
people are subsistence farmers who inhabit the rloweun valleyin the

eastern Nepal.

While developing the Yakkha language, attention haen paid to the language
spoken in the ancestral homeland of the Yakkha,ehathe 'Das Majhiya', 'Pancha
Majhiya' and 'Pancha Khapan', i¥aaksalernYakkhaland' (Diana; ).

The Yakkha spoken in that particular area has hdentified as the basis for
developing the standard form of the language. Theegns a little variation at lexical

and semantic levels.

The formal process of the language preservatiorakkha language has not yet been
attempted. Though the text books in Yakkha have Ipgeduced upto class lll, there
has not been made sufficient effort to utilize tharall Yakkha localities (i.e. Yakkha
speaking areas). On the other hand, due to dialeatmtions, some Yakkha people
are reluctant in the application of those booktheir locality. Despite all such efforts
for the ethnic identity of Yakkha, the documentatand extensive linguistic research
in this language is sorely needed.

This chapter discusses the basic information abloait Yakkha people and their
language. It consists of four sections. Section deals with ethnicity, migration,
religion, occupation and literacy in the Yakkhaegecommunity. In section 1.2, we
look at the language, demography, linguistic affion and review of earlier works.
Section 1.3 presents the purpose and goals ofuilveys Finally, in section 1.4, we

present the organization of the entire report.



1.1 Yakkha Land (Y akkhalen)

Today, the Yakkha Motherland is considered a patolong the historic Kirat region
(i.e., east of the Kathmandu valley). During thecatied National Unification of
Nepal by Prithvi Narayan Shah, the traditional Basfethe Kirat Lands were merged.
The Far Kirat (Pallo Kirat) of the Ten Limbuwan ar¢o the east of the Arun
River was divided into seventeen Thums. Among tl&seenteen Thums, the 'Panch
(5) Khapan', 'Panch (5) Majhiya' and 'Das (10) Mah 'Tin (3) Thum Yakkhalen'
are regarded as the traditional area of the Yakkhtagresent, this Yakkha area is the
Southern part of Sankhuwasabha district bordering he Tehrathum
District and Taplejung Districtin the East; Dhatku District in  the South;
and Bhojpur District in the West; of the EasternpBleSibhuwa, Syabun, Wana,
Dadagaun, Swachi, Yangsijong are the names of 'ap#&h; Madi Mulkharka,
Tamaphok, Mamgling, Ankhibhuin, Chanuwa, Dandagatr, are the names of the
'10 Majhiyas' and Hattisudhe, Kingring, Chapabheis, are the name of '5
Majhiya's.

1.2 Ethnicity, migration, religion, occupation and literacy

1.2.1 Ethnicity

Nepal is a heritage of multiethnic and multilingaalintry. One of the components of
this multi-lingual setting is the Yakkha, an ethrgooup living especially in the

Sankhuwasabha and Dhankuta districts of EasteralN€pe Yakkhas have a distinct
language, culture and tradition. The language o #thnic group is known as the
‘Yakkha language'. There are 32 family names (Tlear) in the Yakkhas. Each Thar
also has a sub-group called the 'Sameychong'. &gsi do not occur between
families sharing the same 'Sameychong'. They a®@ laiown as Dewan in further
eastern part of the country and India viz., DaieglSikkim, Assam. However, they

also identify themselves as Jimi in their homelafakshalen'.
1.2.2 Population

As per the latest national census of Nepal (20thExe are 24,336 Yakkhas whereas
the previous national census 2001 shows that thiere 17,003 Yakkhas in Nepal. In

recent trend, it seems that the Yakkha speakergractually shifting to Nepali as



their first language due to various reasons suadasation, migration and inter caste

marriage.
1.2.3 Literacy

Census Report 2011 has categorized the literacg it indigenous groups
Adibasi/Janjati into three aspects, viz., Adibasi&jati, Hill-Janajati and Tarai
Janajati. Concerning Sankhuwasabha and Dhankutectis the literacy rate of

Adivasi Janajati is presented in Table 1.2.

Table1.2: Literacy Rate

District Adibasi/Janajati Hill-Janajati| Tarai-Janajat
Sankhuwasabha  67.30% 66.61% 75.00%
Dhankuta 73.18% 72.43% 89.79%

Source: Social inclusion atlas of Nepal languageugs (2014)

At present, schools have been opened in villagedkkia children study in local
schools. The young Yakkha people were also founthawe studied higher level
education during the survey. Awareness of educatigalue has been increased in
the Yakkha community. There was the participatibbath the literate and illiterate

informants from Yakkha speech communities.

1.2.4 Language

The census 2011 shows that there are 19,558 Yaibakers (10,465 female and
9,093 male). Majority of the Yakkha speakers anesdl/ populated in the southern
part of Sankhuwasabha district and in the nortlpam of Dhankuta district. Within

the area of eastern Nepal known as ‘Kirat’, the Rfekarea belongs to the Pallo Kirat
‘Far Kirat area’. As the language use is in decliamed as there are already whole
Yakkha villages that have no single Yakkha speakad hence Yakkha must be

considered endangered.



Table 1.1: District wise Yakkha speakers

SN. District Population | S.N. District Population
1. | Sankhuwasabha 6,810 2. | Kathmandu 152
3. | Dhankuta 4,836 4. | Bardiya 139
5. | llam 1,504 6. | Lalitpur 112
7. | Sunsari 1,284 8. | Parsa 109
9. | Morang 1,143 10.| Kapilvastu 96
11. | Panchthar 648 12| Okhaldhunga 48
13. | Rautahat 612 14| Mahottari 46
15. | Jhapa 434 16.| Saptari 39
17. | Bara 415 18.| Udayapur 36
19. | Bhojpur 255 20. | Chitawan 26
21. | Dhanusha 248 22] ...

23. | Taplejung 233 24.| ...

25. | Tehrathum 168 26. Total speakers 19,558

Source: Social inclusion atlas of Nepal languageigs (2014)

Subba (1999) claims that Yakkha is replaced witpdlieeven at home. The language
use is in gradual decline, because of inter-casteriage and the availability of
education beyond the primary-school-level exclugiven Nepali or English.

Especially the young generation replaces Yakkhh thi¢ Nepali.

Yakkha, with distinct linguistic features is notlptesser described language, but also
one of the endangered Kirati languages of Nepat@va 2003). The international
organization of standardization (ISO 639-3) reférf8O code of 'Yakkha' as [ybh]
and has been categorized under the recent fiekkwuit is found that the main
Yakkha-speakingbcs are from Sankhuwasabha, Dhankuta and Tehrathiseemns
that there is a little variation in accent among ldnguage spoken in these area. These
dialects can be distinguished in terms of phongl@gyg in the level of lexicography
and morphology. In the view of Typology, Yakkhaaspolysynthetic (or complex



pronominalized) languagearrying number and person affixes in the verb,etones

for the agent participant and sometimes for theepat
1.2.5 Organizations

The significant changes in political scenario inpbleover the last 25 years have
created an opportunity for the expression of etlhéntity. Like other nationalities,
The Kirati individual ethnic groups (i.e. Sunuw&ai, Limbu and Yakkha) have
founded many individual organizations to strengthieeir cultures, languages and
ethnicity. In recent trend, several steps wererakepreserve the language and the
cultural knowledge that it contains both by therdtiYakkha Chhumma' (i.e.,
Indigenous Peoples Yakkha Organization) and byiddals of the broader Yakkha
community in Nepal and India. Among them, Kirat Xak Chhumma 'KYC' is an
organization dedicated to the Yakkha community. Pnenary objectives of the
organization are preserving, promoting and develppakkha language and culture
and also to raise voice for the Yakkha ethnic idenSo that the organization has
respective regional and local wings in differerdgaa orvbDcs of Yakkha core area and
even in the Kathmandu valley. Furthermore, in dmtation with other ethnic groups
and their organizations, 'KYC' has been trying torspe different activities

concerning the Yakkha ethnic identity.
1.2.6 Migration

The Yakkha community is found to have settled ia tore area in the ancestral
homeland of the Yakkha, namely the 'Das Majhiyggncha Majhiya' and 'Pancha
Khapan', i.e.Yaksalen'Yakkhaland' or Yakkha area in Sankhuwasabha idistr
However, in recent trend, there are many Yakkhapleeavho have migrated in
different parts of the country especially in thedidelt. A large number of Yakkha
people are inhabitant of Kathmandu valley and Dihasawell. Furthermore, there are
a large number of Yakkhas outside the Kathmandieyalspecially in northern India
(i.e. Darjeeling, Sikkim etc.). The census 2011ve&hthat Yakkha people are staying

in forty-seven districts throughout the country.



1.2.7 Religion

The Yakkha people fall under the label Kirat. Dgrthe linguistic field survey in the
origin of Yakkha communities, it is proved that tfiakkha participants were found to
have followed Kirat religion as nature and ancéstashipping. The Yakkha follow
their own religion, in which the worship of the astor plays a major role. the main

festivals are Casowa (i.e., Udhauli) in autumn #ndhyang (i.e., Ubhauli in Nepali).
1.2.8 Occupation

The traditional occupation of the Yakkha commuintjarming and cattle breeding.
The main crops are maize, rice and millet. St akkha people in the local villages
are dependent on agriculture. Besides, they aoef@lsd to have contributed service
in Indian and British army, teaching, governmeit, jousiness, etc.

1.3 Demogr aphy, Genetic affiliation and review of earlier works
1.3.1 Overview

As Yakkha language is one of the Kirati languaggseeially spoken in the southern
region of the Sankhuwasabha district in easterraNéjne language that is spoken in
the Yakkha community is called 'Yakkkenguage'. Like any other Kirati languages,
Yakkha falls under the east Himalayish group of Titgeto-Burman branch in Sino-

Tibetan Family.
1.3.2 Demogr aphy

Yakkha is a minority Kirati language, which is geally, refers to the inhabitants of
the hill area of Eastern Nepal. The recess report 2011 shows that the total
population of Yakkha is 19,558. Among them 10,466. (53.5%) are female and
9,093 (i.e. 46.5%) male. In the latest report dirtelogue, it has been categorized
Yakkha under the group (6b) i.&hreatened' Of them, the majority of speakers are
aged Yakkha people.

! Ethnologue Nepalese languages (2012)
6



1.3.3 Genetic relationship

The Yakkha language has been classified as Sinetdnb Tibeto-Burman,
Himalayan, Kirati (Bradley 1997: 16; 2002: 81-8Q@yer the years different theories

of classification have been arisen.
The linguistic affiliation of Yakkha is presentedfigure 1.1.

Figure 1.1: Linguistic affiliation of the Yakkha language

[ Sino-Tibetan ]

[ Himalayist ][ Burmic ][ Karnic ][ Othel ] [ Bodic ]

A 4

Kiranti [ Wes ][ Tibetar ][ Tibetic ][ Bodist ][ Meche ]

o

Kirat Rai Languages (25)

Hayu Bahin  Dumi  T'ulun Bantawa  At"pare | Limbu
Sunuwar | Wambule Koyee  Kulun  Dunmali  Belhare | Yakkha

Jerun KPalin  Naclirip Clintan  Lohorun | Cat"are
Tiluy Sampan Sam  Chilip Yamp"u

Camlin Puma Ligk"im P"apduwali Mewahan

Ethnologue (2012) and Adapted from Bradley 200i@tigly modified)

1.3.4 Yakkha location

As it is mentioned earlier, the core area of Yakkkfanic group is the fivepcs in
southern Sankhuwasabha district. It is also consttlas the most prominent Yakkha
speaking area. van Driem clearly mentions 'YakKteaking area is concentrated to

five Panchayats (current Tamaphok, Ankhibhuin, NMiagy Baneshwor and Kharang

7



vDcs) all abutting the Rava and Tap rivers near tlwminfluence and upriver

therefrom.

ap 1.1: Yakkha speaking area (Yakshalen)

Map 1.1: Theorigin of Yakkha/Yakkha speaking area



1.3.5 Review of earlier works

Regarding the Yakkha language, a few comments bad made in the early 1900s.
The earliest linguistic and cultural comments onkRfea language go back to
Hodgson. The term 'Yakkha' was introduced by Hodg§b857, 1880) in his

grammatical notes in the Linguistic Survey of Indide material on Yakkha so far
available is scarce. The oldest source on Yakklz tould be found was the
‘Linguistic Survey of India’, with a brief introdion and some Yakkha texts that

were collected in Darjeeling (Grierson 1909).

The Yakkha-Nepali-English Dictionary has alreadyergublished by the Yakkha
Organization 'Kirat Yakkha Chhumma' (Indigenous ie® Yakkha Organisation) in
2007; an initiative has also been taken to prefaeYakkha Grammar through the
organization. Despite the hard work in producing tkeading materials in mother
tongue, there seems lack of concentration in ifglementation in different Yakkha
communities especially in Sankhuwasabha distrig@sides, some local language
activists have shown a deep interest for the pvaten and promotion of their

mother tongue.

Similarly, among many active speakers from the Yakkommunity, the two native
creative writers Mr. Bam Dewan (Amaruwa, Sankhuwhasa and Mr. Magman
Linkha (Tamaphok, Sankhuwasabha) have compiled Nakkrarambhik Shabda
Sangraha(i.e. 'Yakkha elementary glossary') in Devanagari sctijgewise, another
useful book has been published nanvettkha Jati EK Parichay@.e. 'Yakkha ethnic
group: An introduction’) by Magman Linkha in 2086

This survey is an attempt to analyze different dosaf the use of the Yakkha
language spoken by an indigenous group called 'valkéf eastern Nepal in order to
examine its vitality. At this juncture, Yakkha idanguage oriented towards writing.
With the aim of developing Yakkha as a written laage, along with the publication
of the Yakkha-Nepali-English Dictionary in Februa2@07, an initiative has been
taken to prepare the Yakkha grammar and also Hoimg materials necessary for the

teaching-learning process of the Yakkha languadecal schools.

Eppele et al. (2012) refers that Yakkha is alsosm®red as 'Dewansala’, 'Yakha',
‘Yakkhaba', "Yakkhaba sala’, 'Yakkhaba Cea’', "Yaktim' etc. and shows that there
are three dialects: Eastern Yakkha (llam and PaacHdistricts); Northern Yakkha

9



(Sankhuwasabha district) and Southern Yakkha (Dimanlkdistrict). There is a
minimal diversity among these dialects. The recatus of the Yakkha language is
shown as '6 b (Threatened) and is bilingualismepai. Yakkha is related to Lumba-
Yakkha [luu], Phangduwali [phw], Chanting [ctn], &Hung [cur], Belhariya [byw],
Lohorung [lbr], Limbu [lif], and Athpahariya [aph].

Linkha, Magman (2058) describes the introductorifimel of Yakkha ethnic group in
the topicYakkha Jatiko ChinariAn Introduction of Yakkha ethnic group' in hisdbo

The book is based on the data collected from takliork in the main Yakkha
speaking areas and as a native speaker's intuitt@overview of socio-cultural and

local practice in the Yakkha community has beeartyeshown in this publication.

Among these, we can find the implementation of Yaklanguage textbooks (Jimi et
al. 2009) and a curriculum for the first and secolags, an ethnographic introduction
available in English and Nepali (Kongren 2007ajpbection of poems (Dewan et al.
2002 (VS 2059) and a collection of thematicallyeyedtl wordlists and articles on the
Yakkha traditions (Linkha and Dewan 2005 (VS 2064))

More recent work on the language is the Yakkha-Népaglish Dictionary (Kongren

2007b). The headword entries follow the alphabktioeder of the familiar

Devanagari script. Their word-classes and meaning are givenNepali This

trilingual dictionary includes all the possible i@gal pronunciations from different
Yakkha speaking areas.

1.4 Purpose and goals

The main purpose of this study is to present tieeresociolinguistic situation of the
Yakkha speech community, which has been categorame@n endangered Kirati
language under the eastern Kirati language groupNepal. It also provides
sociolinguistic information and support for langaagolicy and planning as well as
language development in the Yakkha communitiestheamore, the basic linguistic
data will clarify the relationships between thefeliént Yakkha speaking areas:
Tamaphok, Ankhibhuin, Mamling, Baneshwor and Khgran Sankhuwasabha

district and Chanuwa and Dandagaun in Dhankutaatist

The specific goals of the study are as follows:
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I. To identify the dialectal variation among the Yhkkvarieties by assessing the
levels of lexical similarity and comprehension beéw different Yakkha
speaking areas (i.e. Tamaphok, Ankhibhuin, Mamligganeshwor and
Kharang);

ii. To investigate vitality of the Yakkha language byplering the patterns of
language use in certain domains;

ili. To assess the mother tongue proficiency and nmgjtiblism

iv. To understand the Yakkha community's desires foguage preservation,

promotion and development.

v. To examine the language maintenance and thaudats of the speakers
towards their language; and
vi. To gather information regarding the resourcesHterimplementation of mother-

tongue-based multilingual education_€) in Yakkha.

1.5 Organization of thereport

The survey report is organized into eight chapt€@bapter 1 outlines general
background information about the language includimg purpose and goals of the
study. In chapter 2, we deal with the methodologypleyed in the survey. Chapter 3
examines the possible dialectal variations in thekkha language regarding the
lexical comparison. In chapter 4, we present md@nains of language use. Chapter
5 evaluates the mother tongue proficiency and fmgtialism in the Yakkha
language. In chapter 6, we present language yitdiinguage maintenance and
language attitudes in the Yakkha language. Chaptdiscusses language resources,
dreams and plans of the speech community for laygukevelopment. Finally, we
present summary of the findings and recommendationbapter 8. As the final part,
the annex includes sociolinguistic questionnaivestdlist and basic information of

the language consultants involved in the survey.
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CHAPTER 2

RESEARCH METHODOLOGY

2.0 Outline

This chapter presents research methodology employdlde survey. It consists of
four sections. Section 2.1 presents the overviewhef research methodology. In
section 2.2, we deal with different types of reskaools, their basic characteristics
and the ways they were employed in the survey.i@e@.3 deals with the survey
points, sampling procedure and sample size. Andsention 2.4, we present

limitations of the survey with respect to time, @s, area, methods and participants.

2.1 Overview

This survey has employed five different tools/mehm order to fulfill its goals. The
tools consist of Sociolinguistic Questionnai.@), Wordlist ComparisonswLcC),
and Participatory MethodP{1). The Sociolinguistic QuestionnairsLQ) consists of
three sets: Sociolinguistic Questionnaire AG¢A), Sociolinguistic Questionnaire B
(sL@B) and Sociolinguistic Questionnaire GLQ-C). Participatory Method P(v)
comprises four tools: Domains of Language Useuj, Bilingualism @Lm), Dialect

Mapping OLM) and Appreciative InquiryaCl).

Table 2.1 displays the major goals of the surdeg,research methods/tools used, and
a brief description of the methods/tools includihg major focus of the tools used in

the survey.

Table2.1: Overview of the major survey goals, resear ch methods/tools including
the major focus of thetools

Research Brief Focus of the
Goalsof the

survey methods/tools description methods/tools

1.1| To examine the Sociolinguistic | Consisting of
patterns of languageQuestionnaires | three sets: A, B
use in certain (SLQ) and C
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domains, language
attitudes, and
language vitality,
language
maintenance,
mother-tongue
proficiency and
multilingualism and
language resourceg
in Yakkha

Sociolinguistic
Questionnaires-
A

(SLQ-A)

80 questions tg
be
administered
on individual
of different age
groups, sex an
literacy in at
least five
points
including the
core point

Language resources
Mother-tongue
proficiency and
multilingualism
Domain of language
Huse
Language vitality
Language
maintenance

Language attitudes

Sociolinguistic
Questionnaires-
B

(SLQ-B)

The four tools:
DLU, BLM,
DLM and Al
be used in a
group of at
least eight to
twelve
participants of

mixed category

Domain of language
use

Dialect mapping
Multilingualism

Appreciative enquiry

Sociolinguistic
Questionnaires-
C

21 questions tg
be

administered

Language attitudes
Language

maintenance

(SLQ-C) on language | Language vitality
village head | development
1.2 | To assess the levelsWordlist Lexical Lexical variation

of lexical similarity
among the selected

varieties in the

language;

Comparisons
(WLC)

comparison of
210 words

among selected
varieties in the

language
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2.2 Resear ch methods/tools

2.2.1 Sociolinguistic Questionnaire (SL Q): Description, purpose and procedure

There were employed three sets of sociolinguistiestjonnaire in the survey. Their
description, purpose and procedure are describdgkifollowing paragraphs.

2.2.1.1 Sociolinguistic Questionnaire A (SLQ-A)

Sociolinguistic Questionnaire A which consists ighty questions was intended to be
administered to the individuals of the speech comtguThe main purpose of this set
was to gather information from the individuals abthe language resources, mother-
tongue proficiency and multilingualism, domain ahfjuage use, language vitality,
language maintenance and their language attitddesopinions from the individuals
are often influenced by factors such as locatialication, age and sex. Prior to the
administration of this set, first, the Yakkha spegkareas were selected on the basis
of geographical location from the core point i.enfaphok village of the sanwec.
Other four areas/points were Humbung, Amaruwa, lbutg Bihibare of Ankhibhuin
vDc and Mamling village of Mamling/Dc, Kingring village of Kharang/bc and
Chabhuin village of Baneshwenbc.

Secondly, the individuals were chosen from différeategories of sex, age and
educational background from each survey point. feigR.1 shows a model for
sampling of informants from each survey point inkiMaa speech community in
Sankhuwasava District.
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Figure2.1: Model for sampling of infor mants from each point in Yakkha speech
community.

Sampling model of informants in survey

/

R .
Al Az A

3 A]_ Az A3

AN SN IN D NN N

L IL L IL L IL L IL L IL L

A1 = (15-34), A, = (35-59), A3 = 60+, L = Literate, | = llliterate

In Figure 2.1, the term 'point’ refers to sociolirggic field survey points in the speech
community. During the sociolinguistic field surveythe Yakkha speech community,
five survey points were selected out of severatedsYakkha speech communities.
The symbols; A A,, and A refer, respectively, to three different age catedé.;
(15-34 years), A (35-59 years), A(60+ years)]; and ‘L' and 'I', respectively to
'literate’ and 'illiterate’ category of the Yakld@eakers who participated in discussion

and interview during the field survey so far.

Being the specific for the Sociolinguistic Questiaire A, the following checklist

was applied to carry out the Sociolinguistic surireYakkha.

Table 2.2: Checklist for Sociolinguistic Questionnaire A
Checklist for Sociolinguistic Questionnaire (SLQ-&) each survey poir

—+

Male Female
A1 A As A A Az
L |IL L |IL L |IL L |IL L L L L
1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

A1 =15-34, A, = 3559, A3=60+; and L= Literate, IL=Illiterate
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Following the sampling model to the maximum, 60tipgrants from the Yakkha
community were interviewed ranging the age fromt8676 with their sex and
educational background in each linguistic surveynipoThe questionnaire was
administered in Nepali language and the answerenghy the informants were
recorded in the questionnaire in Nepali and Englistier the data collection, the
answers were entered into a database and analyzgdrferal patterns and trends that

would contribute to fulfilling the research goals.

2.2.1.2 Sociolinguistic Questionnaire B (SLQ-B)

Another set of questionnaire was Participatory Mdtlpm). PM was a tool employed
during the survey to elicit information from the Rkda participants. The tools
included in theem were Domains of Language UseL(), Multilingualism (MLM),
Dialect Mapping bLM) and Appreciative InquiryaCl).

The main purpose of the useri tools was to help the Yakkha speech community
think about the dialects of Yakkha, how multilingYaakkha people were, in which
contexts they employed Yakkha language, and wieat dneams and aspirations were
for their language development. In the questiomnadach tool was equipped with
well-written systematic procedures for the facibta in the group. The criteria

consisted for the successful implementation forpiduicipatory tools are as follows:

a) The group must consist of eight to twelve partioigaof mixed category of
the speech community. Furthermore, it is desirgbkt there be several
women and men in each group having of all agesyéess and older) in the
group with several older, middle aged and youngetigpants.

b) The participant must belong to the target mothegte and his/her; at least,
one parent must be from the target language.

c) The participants must be grown up in the surveynipand must have lived
here now. If s/he has lived elsewhere, it shoultdb®more than five years
and s/he must have lived in the village for thet figs years.

d) Each tool involves the members of the speech contyningroup discussion
on the sociolinguistic situation of their language.
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2.2.1.3 Sociolinguistic Questionnaire C (SLQ-C)

Sociolinguistic Questionnaire C is a set of 21 ¢oes, which was administered to
language activists and village heads. The maingeaf this set of questions was to
assess the language maintenance, language vaalitytheir attitudes towards their
languages and their readiness for language develoipmhis set was administered to

at least two participants in each survey point akkha.

2.2.2 Wordlist comparisons. Description, purpose and procedure

The basic wordlist contains 210 lexicons. The m@unpose of the wordlist was to
determine the threshold of lexical similarity oih¢aiages and dialects at various
percentage levels on the basis of standard wosllgted from the Yakkha speakers.
The results have been presented in a table, whicstrates the relative linguistic
distances among various speech communities, andaledifferences have been

compared in an exhaustive matrix of pairs (See @&na&pfor detail).

From each survey point, at least six informantseggntative of different age, sex and
educational status were chosen. In selection pspdbsse speakers were selected
who were born and grown up in the village or in tiear vicinity, spoke Yakkha as
his/her mother tongue and should not have livedideatthe village for extended

periods of time.

For each lexicon on the wordlist, the researcherted, in Nepali, the local Yakkha
word from Yakkha speaker. The responses were tridescby using the International
Phonetic Alphabet (IPA). Afterwards, the words wenmatered into the computer
software popularly known as Wordsurv (word survapd the lexical items were
compared in order to determine similarities anded#nces among the varieties
sampled. This tool provides an initial indicatioh mossible dialect groupings in
Yakkha. However, the intelligibility between dialeccannot be conclusively stated

merely being based on lexical similarity percensage
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2.3 Sampling: Survey points, sample size and collection of data

2.3.1 Survey points

In the sociolinguistic field survey of Yakkha larage, there were taken the
information from the five survey points from thenBhuwasava district in the eastern
Nepal. Table 2.3 shows the geographical locatioth@fsurvey points recorded by the
Global Positioning Systenegs) device.

Table 2.3: gpsfor each survey point

S.N. Points Elevation N E Remarks

1. | Tamaphok-5, Kakpadand 1719 m °Pr 42.9"| 8%22'59.8"

52

2. | Ankhibhuin-8, Bihibare 1257 m| 272'54.3"| 8717'40.9"
3. | Mamling-5, Majha Gaun 1463 m 2 21.7"| 8719 48.5"
4. | Kharang-6, Kingring 1033 m| 276'40.4"| 8715 31.0"

921m °2r22.6" 8%716'14.4"

=)

5. Baneshwor-9, Chapabhui

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

2.3.2 Sampling procedure

First, the Yakkha speaking areas were selectedh@mmasis of geographical location
from the core point i.e. Tamapheokc. Other four points were Mamling, Ankhibhuin,
Kharang and Baneshwencs. Secondly, the individuals were chosen from ciifé
categories of sex, age and educational backgraond éach survey point.

Of the five sample points (i.e. fivebcs from the different areas of Yakkha
communities), sixty participants from the Yakkhameounity were sampled and
interviewed. The age of the participants rangeadnfrt6 to 76 with their sex and
educational background in each linguistic surveynfpoThe questionnaire was
administered in Nepali language.
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2.3.3 Samplesize

During the field survey, there were collected lirsgic information by using the
different tools as Sociolinguistic Questionnaires By C and Wordlist. Table 2.4
shows the survey points, tools and the number @étshof information collected from

each survey point in the field.

Table 2.4: Tools category and the infor mation collected from each survey point

Sociolinguistic Questionnaires Other Tools
Survey
: A B C
Points o - . Wordlist
(Individual) | (Participatory)| (Language activists)

Tamaphok 12 17 2 4
Ankhibhuin 12 21 2 4
Mamling 12 19 2 4
Kharang 2 19 2 4
Baneshwor 12 23 2 4

Total 60 99 10 20

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

General sampling for questionnaire A requires thatinformants must be selected
reasonably from both literate and illiterate graugewever, this sampling could not
be fully maintained in this survey. Since mostled tnformants were literate because
the speech community is located in the areas whduoeation is easily available on

the one hand, the speech community is very cons@baut education on the other.

2.4 Limitations: Time, access, ar ea, methods and infor mants

The survey was conducted in five prime points aikbawasava district. It was quite
difficult to gather and find the people satisfyia) the criteria for the qualified
informants for the collection of the data in ragason. We used mainly four types of

tools. However, there are other effective partimpatools like Cause and Effect Tree
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(a tool used to assist community leaders in thiglkabout the reasons they use the
language they do and effects of the use of thasguges on community members),
Stakeholder Analysis (a tool used to help a smaug of people to identify other
stakeholders, categorize those stakeholders, s&tlgotholders to involve more and
develop initial plans for involving them), Forcelfi Analysis (a tool used to help a
group who has a goal and wants to solve a probdeitientify the forces working for

and against the goal or solution.
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CHAPTER 3

DIALECTAL VARIATIONS

3.0 Outline

The main purpose of this chapter is to look atdia¢ectal variations in Yakkha based
on the lexical comparison. This chapter is orgahimto three sections. Section 3.1
deals with the wordlist comparison, which comprisegthodology, evaluation
criteria, key locations of word survey, dialectahriations, the total wordlist
comparison, tally form of the lexical variation aledtical comparison of the wordlist.
Section 3.2 presents dialect mapping. And, SecB@h presents summary of the
findings of the chapter.

3.1 Wordlist comparisons

The standardized wordlists of 210 words have beenpared to estimate the degree
of lexical similarity among the Yakkha speech viae® In this section, the major
parts like key locations of word survey, dialectadriations, the total wordlist
comparison, tally form of the lexical variation,dalexical comparison of 210 wordlist

are presented.

3.1.1 Key locations of word survey

There were five key locations selected for the Wwstrdsurvey. The standardized

wordlists of 210 words were elicited in differemipts from the Yakkha speakers
(grown up in the target locality, representing eiéint age, sex and literacy). The 210
wordlist from each point were collected with thdphef phonetic transcription and

crossed checked from other speakers from the samesse Annex D for 210

wordlist). Table 3.1 shows the key locations sel@dor the wordlist survey.
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Table 3.1: Key locations of wordlist survey in Yakkha

Key points (vDcs) | Point location District Zone
1. | Tamaphok Core point Sankhuwasava&oshi
3. | Ankhibhuin Northern-West SankhuwasavaKoshi
2. | Mamling West SankhuwasavaKoshi
4. | Kharang North SankhuwasavigKoshi
5. | Baneshwor North SankhuwasavaKoshi

From each survey point, six sets of wordlists wekected from the Yakkha native
speakers. During the wordlist survey, Tamapkiok was deemed as the core point.
Taking the TamaphokbDc as the core (reference) point, Ankhibhwibc is to the
Northern-West; Kharang and Baneshworcs are to the North and Mamlingpc to

the West direction.
3.1.2 Dialectal variations

Under the theme of the dialectal variation of ti® Zxical items, 200 lexical items

were collected from the five linguistic field sugvpoints.

Table 3.2 displays the detailed information of thevey point in Sankhuwasava
district.

Table 3.2: Survey key pointsin Sankhuwasava district

Key point vDC District Zone

1. | Tamaphok | Tamaphok | Sankhuwasay#&oshi

3. | Ankhibhuin | Ankhibhuin | SankhuwasavaKoshi

2. | Mamling Mamling SankhuwasaviaKoshi

4. | Kingring Kharang Sankhuwasavya&oshi

5. | Chabhuin | Baneshwor| Sankhuwasay&oshi

YIn the 210 wordlist, 10 lexical items (like cabbagauliflower, groundnut etc. are not
relevant in Yakkha language) were omitted.
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'Points' refers to the five linguistic field survepints carried out in the Yakkha
community. The five linguistic field survey pointwere Tamaphok village in
Tamaphokvbc, Mamling village in Mamlingvbc, Bihibare village in Ankhibhuin
vDC, Kingring village in Kharangpc and Chabhuin village in Baneshwanc. Of
them, Tamaphok village (Tamaphuaic) is deemed as the core linguistic field survey
point, and the rest as periphery.

Then, the collected lexical items were entered ithi® computer software called

'Wordsurv'. With the help of this software, the g@arative analysis of the lexicon

variations was carried out. They are as follows:
3.1.2.1 Thetotal wordlist comparison

Of the 210 wordlist for the dialectal variationetl200 relevant lexical items were
collected from the Yakkha speakers from the fivevey points in Sankhuwasava

district. They are presented in Table 3.3.

Table 3.3: Total wordlist collected in five survey points (i.e. vDCS)

Variety | Tamaphok | Ankhibhuin | Mamling | Kharang | Baneshwor
Tamaphok 200 200 200 200 200
.| Ankhibhuin 200 200 200 200 200
Mamling 200 200 200 200 200
Kharang 200 200 200 200 200
Chabhuin 200 200 200 200 200

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

3.1.2.2 Tally form of thelexical variation

The tally form of the lexical variations from thevd survey points (i.e. namely
Tamaphok, Ankhibhuin, Mamling, Kharang, and Baneshwpcs) is displayed in
Table 3.4.
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Table 3.4: Tally form of the lexical variation

Tamaphok
172 Ankhibhuin
156 158 Mamling
152 162 164 | Kharang
150 160 156 168 | Baneshwor

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)
3.1.2.3 Lexical comparison of 210 wordlist
For the purpose of the lexical comparison, Tamapbkatonsidered as a core survey
point. Being based on this point, the remainingr feurvey points (i.evDcCs) are

compared. The percentage of lexical comparison gntioa fivevDcs is presented in

Table 3.5.

Table 3.5: Lexical comparison (in percentage)

Tamaphok

86% Ankhibhuin

78% 79% Mamling
76% 81% 82% | Kharang
75% 80% 78% 84% | Baneshwor

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 3.4 shows the statistical information ondekicomparison that Tamaphekc
as the core survey point holds 100%. Being baseth®Tamaphok variety, the rest
of the fourvbcs were compared. In the comparison, the Ankhiblvaimety shares
the most similarity (86%) with the Tamaphok. In #ame way, the wordlist provided
by the participants from the Mamling variety is 788nilar to the wordlist of
Tamaphok. The Baneshwor variety shares 75% sinyilaith the Tamaphok. And,

Kharang variety shares the least 76%.
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Fundamentally, the only lexical comparative analysay not predict the issue of the
least similar dialect as the distinct language. Theparative analysis carried out
here is only based on the lexical items to showsihalarity and variations among

them.

3.2 Dialect Mapping

The main purpose of the Dialect Mapping tool wasétp the community members
think about and visualize the different varietiésrakkha. During the linguistic field
survey, the Yakkha participants were gathered foug discussion. Then, during the
discussion, they were asked to write down the namhesach village on a separate
sheet of paper where Yakkha was spoken and pléesd on the floor to represent
the geographical location. Then, they were askeds®the loops of string to show
which villages spoke the same as others. Next, werg asked to use the number to
show the ranking from easiest to understand to ndd&tult. Then, they were
advised to use colored piece of plastic to marlse¢hearieties they understood very
well, average and poorly. A sample of dialect magmarried out in the field survey

is presented in Photo 2.2.

e

Photo 2.2: Participatory donein field survey point (Ankhibhuin, Sankhuwasava)
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3.2 Summary

In this chapter, we attempted to examine the plessilalectal variations in Yakkha.
The study was carried out on the basis of the cosgaof standardized 210 wordlist
by employing the computer program 'WordSurv'. Tae/ay points from which 210
wordlist was collected during the survey were Tahnwkp Ankhibhuin, Mamling,

Kharang and Baneshwor.

Of the survey points, differendcs in Sankhuwasava district are deemed as the core
survey points. And being based on the Tamapkibk as the core point, the
Ankhibhuin vbc lies to the west; MamlingDdc to the south-east; Kharampc and

BaneshwowbDc to the east.

Being based on Tamaphok area survey point, theofebie four survey points were
compared. In the comparison, the Ankhibhuin sumpemnt shares 86% similarity to
the core survey point of Tamaphok; Mamling 78%; &dwor 75% and Kharang

76%, respectively.
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CHAPTER 4
DOMAINS OF LANGUAGE USE
4.0 Outline

This chapter looks at major domains of languageiusékkha. It consists of eleven
sections. Section 4.1 deals with the patterns mjuage use in general domains. In
section 4.2, we deal with the patterns of languagge at home. Section 4.4 looks at
the patterns of language use by the children wkeireaection 4.5 the patterns of
language use by the community for marriage inwteti are discussed. Section 4.6
deals with the patterns of language used to writeutes in community meeting. In
section 4.7, we present the frequency of use oherdbngue in Yakkha. Section 4.8
presents the frequency of use of the language démeommunicatioLWC). In
section 4.9, we examine the pattern of language wisie the speakers of other
languages visiting at home. Likewise, in sectiob04the preference of language for
children's medium of instruction at primary level discussed. Ultimately, section

4.11 presents the summary of the findings of tregtdr.
4.1 Patterns of language use in general domains

In this section, we examine the languages mostuéetly used by the Yakkha
speakers in terms of sex, age and literacy in iffedomains consisting of counting,
singing, chanting, joking, shopping/marketing, gtelling, discussing/debate,
praying, blessing, quarrelling, abusing (scoldisgig taboo words), telling stories to
children, singing at home, family gatherings, \gkkameetings and writing minutes in

meetings.

The languages most frequently used by the Yakkkalkss in different domains by
sex are as in Table 4.1.
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Table 4.1: Languages most frequently used in diffent domains by sex

Sex
DRTElne Female (24) Male (36)
Yakkha | Y & N | Nepali | Yakkha | Y & N | Nepali
Counting 3 3 18 5 6 25
(13%) | (13%) | (74%) | (14%) | (17%) | (69%)
Singing 3 4 17 4 5 27
(13%) | (17%) | (70%) | (11%) | (14%) | (75%)
Joking 8 5 11 14 9 13
(33%) | (21%) | (46%) | (39%) | (25%) | (36%)
Bargaining/ 7 5 12 10 11 15
Shopping (29%) | (21%) | (50%) | (27%) | (31%) | (42%)
Story telling 10 5 9 15 9 12

(42%) | (21%) | (37%) | (42%) | (25%) | (33%)

D

7 6 11 14 8 14
(34%) | (14%) | (52%) | (39%) | (22%) | (39%)

Discussing/ Debat

Praying 11 7 6 18 9 9
(46%) | (29%) | (25%) | (50%) | (25%) | (25%)

Quarrelling 10 7 7 16 9 11
(42%) | (29%) | (29%) | (44%) | (25%) | (31%)

Abusing (scolding) 12 6 6 19 8 9
(50%) | (25%) | (25%) | (53%) | (22%) | (25%)

Telling stories 13 5 6 21 9 6
to children (54%) | (21%) | (25%) | (58%) | (25%) | (17%)
Singing at home 8 8 8 12 14 10

(33%) | (34%) | (33%) | (33%) | (40%) | (27%)

Family gatherings 12 7 5 19 9 8
(50%) | (29%) | (21%) | (53%) | (25%) | (22%)

m. | Village meetings 16 4 4 18 12 6
(66%) | (17%) | (17%) | (50%) | (33%) | (17%)

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)
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Table 4.1 shows that the language most frequergbd un different domain are
Nepali. Nepali is the language of wider communaatiwc) in Yakkha community.

Regarding the domain of counting, three female, (L8%) and five male (i.e., 14%)
reported that they most frequently used their motbegue; three female (i.e., 13%)
and six male (i.e., 17%) participants reported tihay most frequently used both
Yakkha and Nepali languages; and 18 female (i4%)7and twenty-five male (i.e.,

69%) participants reported that they most freqyemged Nepali.

A majority of the female participants (i.e. 70%poeted that they most frequently
used Nepali language while singing, followed by ¥akkha and Nepali language
(i.e., 17%) and Yakkha (i.e., 13%), respectivelikelise, a majority of the male
participants (i.e., 75%) reported that they mostjfrently used Nepali language while
singing, followed by Yakkha and Nepali (i.e., 14%id Yakkha (i.e., 11%),

respectively.

Similarly, nearly half of the female participanise(, 46%) reported that they most
frequently used the Nepali language while jokirdioived by Yakkha (i.e., 33%) and
both Yakkha-Nepali (i.e., 21%), respectively. Likegy nearly two-fifth of the
participants (i.e., 39%) reported that they mosgfiently used the Yakkha language,
followed by Nepali (i.e., 36%) and both Yakkha-Nkp@e., 25%) languages,

respectively.

Exactly half of the female participants (i.e., 50Béported that they most frequently
used the Nepali language while bargaining, followgdyakkha (i.e., 29%) and both
Yakkha-Nepali (i.e., 21%), respectively. Likewid#feen male participants (i.e.,

42%) reported that they most frequently used thpaNdanguage, followed by both

Yakkha-Nepali (i.e., 31%) and Yakkha (i.e., 27%}jpectively.

Nearly two-fifth of the participants (i.e., 42%)@ted that they most frequently used
the Yakkha language while telling stories, followg Nepali language (i.e., 37%)
and both Yakkha-Nepali (i.e., 21%), respectivelikelise, nearly two-fifth of the
participants (i.e., 42%) reported that they mosgfiently used the Yakkha language,
followed by Nepali (i.e., 33%) and both Yakkha-Nigiee., 25%), respectively.

Nearly half of the female participants (i.e., 52Péported that they most frequently
used the Nepali language while discussing, followgdrakkha (i.e., 34%) and both
Yakkha-Nepali (i.e., 14%), respectively. Likewideurteen male participants (i.e.,
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39%) reported that they most frequently used th&kMa language. Likewise, the
same number of participant reported that they rfiraguently used Nepali (i.e., 39%),
followed by both Yakkha-Nepali (i.e., 22%) language

Nearly half of the female participants (i.e., 46Péported that they most frequently
used the Yakkha language while praying, followedbth Yakkha-Nepali (i.e., 29%)

and Nepali (i.e., 29%), respectively. On the oth@nd, half of the male participants
(i.e., 50%) reported that they most frequently ubeth Yakkha while praying,

followed by the Yakkha (i.e., 25%) and Nepali laages (i.e., 25%), respectively.

Nearly two-fifth of the participants (i.e., 42%)@ted that they most frequently used
the Yakkha language while quarreling, followed lothbYakkha-Nepali (i.e., 29%)
and Nepali (i.e., 29%), respectively. On the othand, sixteen the male participants
(i.e., 44%) reported that they most frequently udedYakkha language, followed by
Nepali (i.e., 31%) and both Yakkha-Nepali (i.e.9@5

Half of the participants (i.e., 50%) reported ttiety most frequently used the Yakkha
language while abusing/scolding, followed by bothkkha-Nepali (i.e., 25%) and

Nepali (i.e., 25%), respectively. On the other hanchajority of the male participants
(i.e., 53%) reported that they most frequently udedYakkha language, followed by
Nepali (i.e., 25%) and both Yakkha-Nepali (i.e.9@5

More than half of the female participants (i.e.,%54reported that they most
frequently used the Yakkha language while tellibgries to children, followed by
Nepali (i.e., 25%) and Yakkha-Nepali (i.e., 14.3¥6)gpectively. On the other hand, a
majority of the male participants (i.e., 58%) rdpdrthat they most frequently used
the Yakkha language, followed by Yakkha-Nepali.(i25%) and Nepali (i.e., 17%),
respectively.

Eight female participants (i.e., 34%) reported thHay most frequently used the
Yakkha-Nepali languages while singing at home,ofe#d by both Yakkha (i.e.,

33%) and Nepali (i.e., 33%). On the other hand -t of the participants (i.e., (i.e.,

40%) reported that they most frequently used thiklfa-Nepali language (i.e., 40%),
followed by Yakkha (i.e., 33%) and Nepali (i.e.22)] respectively.

Half of the participants (i.e., 50%) reported ttiety most frequently used the Yakkha
language in their family gathering, followed by Ibotakkha-Nepali (i.e., 29%) and
Nepali (i.e., 21%), respectively. On the other haméarly half of the male
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participants (i.e., 53%) reported that they mosgfiently used the Yakkha followed
by Yakkha-Nepali (i.e., 25%), and Nepali (i.e., 2% espectively.

At all, majority of the male and female participgnéported that they most frequently
used the Yakkha language in their family gatherifggarding the village meetings,
a majority of the female participants (i.e., 66%jparted that they most frequently
used the Yakkha language, followed by both Yakklepdli (i.e., 17%) and Nepali
(i.e., 17%), respectively. On the other hand, eghtmale participants (i.e., 50%)
reported that they most frequently used the Yak@ihguage in their village meetings,
followed by both Yakkha-Nepali (i.e., 33%) and Niefiee., 17%), respectively.

The patterns of language use in different domanes peesented in the following

figures.

Figure 4.1: Languages most frequently used by femain different domains

Languages mostfrequently used by female in different domains

M Yakkha ®WY&N Nepali

18
17
16

13
12 12 12
11 11 11

8 888

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)
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Figure 4.2: Languages most frequently used by femain different domains

Languages maost fregquently used by male in different domains

BYakkha mY&N Nepali

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)
The age groups of the total participants are caisgp into three as A(n=18), A
(n=27) and A(n=15). The group Aconsists of age margin from 15 to 34;flom 35
to 59; and A from 60 above. Regarding the age group, the lagggianost frequently
used in different domains are presented in Talde 4.
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Table 4.2: Languages most frequently used in diffent domains by age (N=60)

(A1=15-34 years, A=35-59 years, A=60 + years)

Age groups
Domain A1 (n=18) Ao (n=27) A (n=15)
Yak. | Y&N | Nep. | Yak. | Y&N | Nep. | Yak. | Y&N | Nep.
Counting 1 2 15 5 4 18 2 3 10
(6%) | (11%) | (83%) | (18%) | (15%) | (67%) | (13%)| (20%) | (67%)
Singing - 2 16 6 4 17 1 3 11
(11%) | (89%) | (22%) | (15%) | (63%) | (7%) | (20%) | (73%)
Joking 7 6 5 9 5 13 6 3 6
(39%) | (33%) | (28%) | (34%) | (18%) | (48%) | (40%)| (20%) | (40 %)
Bargaining/ | 5 5 8 8 7 12 4 4 7
Shopping | (28%)| (28%) | (44%) | (30%) | (26%) | (44%) | (27%)| (27%) | (46%)
Story 7 5 6 6 5 16 6 4 5
telling (39%) | (28%) | (33%) | (23%) | (18%) | (59%) | (40%)| (27%) | (33%)
Discussing/| © 6 6 9 5 13 6 3 6
Debate (33%) | (34%) | (33%) | (34%) | (18%) | (48%) | (40%)| (20%) | (40%)
Praying 9 5 4 12 8 7 8 3 4
(50%) | (28%) | (22%) | (44%) | (30%) | (26%) | (53%)| (20%) | (27%)
Quarre"ing 8 5 5 12 7 8 6 4 5
(44%) | (28%) | (28%) | (44%) | (26%) | (30%) | (40%)| (27%) | (33%)
Abusing 9 4 5 15 6 6 7 4 4
(scolding) | (50%)| (22%) | (28%) | (56%) | (22%) | (22%) | (46%)| (27%) | (27%)
Telling 11 4 3 15 6 6 8 4 3
stories (61%) | (22%) | (17%) | (56%) | (22%) | (22%) | (53%)| (27%) | (20%)
Singing at 6 7 5 9 9 9 5 6 4
home (33%) | (39%) | (28%) | (33%) | (34%) | (60%) | (33%)| (40%) | (27%)
Family 10 5 3 13 7 7 8 4 3
gatherings | (55%)| (28%) | (17%) | (48%) | (26%) | (26%) | (53%)| (27%) | (20%)
Village 10 5 3 15 7 5 9 4 2
meetings (55%) | (28%) | (17%) | (56%) | (26%) | (18%) | (60%)| (27%) | (13%)

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)
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Table 4.2 shows the different age groups of theigiaants and their responses in
different domains of language use. Regarding theailo of counting, with age group
A, a majority of the participants (i.e., 83%) repdrthat they most frequently used
Nepali, followed by the Yakkha-Nepali (i.e., 11%hnda Yakkha (i.e., 6%),
respectively. In age group,Aa majority of the participants (i.e., 67%) repdrthat
they most frequently used the Nepali languageopwadd by Yakkha (i.e., 18%) and
Yakkha-Nepali (i.e., 15%), respectively. In age ugpoAs, a majority of the
participants (i.e., 67%) reported that they mostfiently used the Nepali language,
followed by Yakkha-Nepali (i.e., 20%) and Yakkhae (j 13%), respectively.

In the domain of singing, with age group, & majority of the participants (i.e., 89%)
reported that they most frequently used Yakkha-Nepallowed by Nepali (i.e.,
11%). In age group A a majority of the participants (i.e., 63%) repdrtthat they
most frequently used the Nepali language, follovisd Yakkha (i.e., 22%) and
Yakkha-Nepali (i.e., 15%), respectively. Likewise,age group A a majority of the
participants (i.e., 73%) reported that they mostjfiently used Nepali, followed by
Yakkha-Nepali (i.e., 20%) and Yakkha (i.e., 7%}pectively.

In the domain of joking, with age group;,A39% reported that they most frequently
used the Yakkha language, followed by Yakkha-Nefadi, 33%) and Nepali (i.e.,
28%), respectively. In age group,Ahirteen participants (i.e., 48%) reported tinatyt
most frequently used the Nepali language, follovegdthe Yakkha language (i.e.,
34%) and Yakkha-Nepali (i.e., 18%), respectively.age group 4 six participants
(i.e., 40%) reported that they most frequently ugexl Yakkha language and Nepali
(i.e., 40%), followed by Yakkha-Nepali (i.e., 20%hguages.

In the domain of bargaining, with age groug Aight participants (i.e., 44%) reported
that they most frequently used Nepali, followedYakkha-Nepali (i.e., 28%) and the
Yakkha language (i.e., 28%), respectively. In agmig A, twelve participants (i.e.,
44%) reported that they most frequently used Nedallowed by the Yakkha
language (i.e., 30%) and both Yakkha-Nepali (2€%), respectively. In age group
A3, all the participants (i.e., 46%) reported thagythmost frequently used Nepali,
followed by both the Yakkha-Nepali (i.e., 27%) laages and the Yakkha language
(i.e., 27%), respectively.
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In the domain of story-telling, with age group,Aseven participants (i.e., 39%)
reported that they most frequently used the Yakldmguage, followed by Nepali

(i.e., 33%) and both the Yakkha-Nepali (i.e., 28%)guages, respectively. In age
group A, a majority of the participants (i.e., 59%) repdrthat they most frequently
used Nepali, followed by the Yakkha language (i28%) and both the Yakkha-
Nepali (i.e., 18%) languages, respectively. In ggeup As, six participants (i.e.,

40%) reported that they most frequently used thé&klia language, followed by
Nepali (i.e., 33%) and both the Yakkha-Nepali (i27.%).

In the domain of discussion, with age group #ix participants (i.e., 34%) reported
that they most frequently used both the Yakkha-Négaguage, followed by Yakkha
(i.e., 33%) and Nepali (i.e., 33%), respectivetyabe group 4 thirteen participants
(i.e., 48%) reported that they most frequently udkzpali, followed by Yakkha-
Nepali (i.e., 34%) and the Yakkha language (i.8%]), respectively. In age groug,A
six participants (i.e., 40%) reported that they tmfyequently used the Yakkha
language and same as Nepali (i.e., 40%), followelddih Yakkha-Nepali (i.e., 20%).

In the domain of praying, with age group,Aine participants (i.e., 50%) reported
that they most frequently used the Yakkha langutdiewed by both Yakkha-Nepali
(i.e., 28%) and Nepali (i.e., 22%), respectively.age group A twelve participants
(i.e., 44%) reported that they most frequently udedYakkha language, followed by
both Yakkha-Nepali (i.e., 30%) and Nepali (i.e.%26 Likewise, in age groupAa
majority of the participants (i.e., 53%) reportddhtt they most frequently used the
Yakkha language, followed by Nepali (i.e., 27%) &oth Yakkha-Nepali (i.e., 20%).

In the domain of quarrelling, with age group, A4% reported that they most
frequently used the Yakkha language, followed bykRha-Nepali (i.e., 28%) and
Nepali (i.e., 28%) as well. In age group, A44% reported that they most frequently
used the Yakkha language, followed by Nepali (38%) and both Yakkha-Nepali
(i.e., 26%), respectively. In age group, Aix participants (i.e., 40%) reported that
they most frequently used the Yakkha languageoviad by Nepali (i.e., 33%) and
both Yakkha-Nepali (i.e., 27%).

In the domain of abusing, with age group B0% reported that they most frequently
used the Yakkha language, followed by Nepali (28%) and Yakkha-Nepali (i.e.,
22%), respectively. In age group,/A majority of the participants (i.e., 56%) repadirt
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that they most frequently used the Yakkha langutgewed by Nepali (i.e., 22%)

and Yakkha-Nepali (i.e., 22%). In age group, A6% reported that they most
frequently used the Yakkha language, followed bthbdakkha-Nepali (i.e., 27%)

and Nepali (i.e., 27%), respectively.

In the domain of telling-story, with age group, A& majority of the participants (i.e.,
61%) reported that they most frequently used thé&kka language, followed by
Yakkha-Nepali (i.e., 22%) and Nepali (i.e., 17%@spectively. In age group.Aa
majority of the participants (i.e., 56%) reportddhtt they most frequently used the
Yakkha language, followed by Yakkha-Nepali (i.e2%) and Nepali (i.e., 22%),
respectively. In age groupsAa majority of the participants (i.e., 53%) repdrthat
they most frequently used the Yakkha languagepviad by both Yakkha-Nepali
(i.e., 27%) and Nepali (i.e., 20%), respectively.

In the domain of singing at home, with age group 29% reported that they most
frequently used Yakkha-Nepali, followed by the Yh&klanguage (i.e., 33%) and
Nepali (i.e., 28%), respectively. In age group A majority of the participants (i.e.,
60%) reported that they most frequently used Nepaliowed by Yakkha-Nepali
(i.e., 34%) and the Yakkha language (i.e., 33%gpeetively. In age group sASix
participants (i.e., 40%) reported that they mostifiently used both Yakkha-Nepali,
followed by the Yakkha language (i.e., 33%) and digfp.e., 27%), respectively.

In the domain of family gatherings, with age groAip a majority of the participants
(i.e., 55%) reported that they most frequently uedYakkha language, followed by
Yakkha-Nepali (i.e., 28%) and Nepali (i.e., 17%@spectively. In age group.A
thirteen participants (i.e., 48%) reported thatytheost frequently used the Yakkha
language, followed by Yakkha-Nepali (i.e., 26%) &epali (i.e., 26%), respectively.
In age group A a majority of the participants (i.e., 53%) repdrtthat they most
frequently used the Yakkha language, followed bthbdakkha-Nepali (i.e., 27%)
and Nepali (i.e., 20%), respectively.

In the domain of village meeting, with age group B0% reported that they most
frequently used Yakkha-Nepali, followed by Nepale( 40%) and the Yakkha
language (i.e., 10%), respectively. In age groupalmajority of the participants (i.e.,
56%) reported that they most frequently used thé&kka language, followed by
Yakkha-Nepali (i.e., 26%) and Nepali (i.e., 18%@spectively. In age groupsAa
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majority of the participants (i.e., 60%) reportddhtt they most frequently used the
Yakkha language, followed by both Yakkha-Nepaé.(i27%) and Nepali (i.e., 13%),

respectively.

Figure 4.3: Languages most frequently used by thega group of A (n=18)
in different domains

Languagces most frequently used by the age group of A,
(n=18)

B VYakkha WY&MN m Nepali

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Figure 4.3 shows the age group of With the majority of the participants who use
mother tongue in some of the domains of languageaus telling stories to children,

family gathering, village meeting, abusing, qudimgl and praying. On the other

hand, the majority of the participants, who usehaotongue in some of the domains
of language use, except in two domains of counéind singing at home. In these
domains, the majority of the participants use Nig@her than their mother tongue.
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Figure 4.4: Languages most frequently used by gieegaoup of A (n=27)
in different domains

Languages most frequently used by the age group of A,
(n=27)

mYakkha BY&N Nepali

&H &k & D 2 . 2 o @ & &
& & g8 oS & N & o & & . .
SIFCHIC T I e N
> D S ] Q'zi“ &« & o ,\\@@
A P (o3 RCIRT N >
FOA P MO SR M
) o o & & &R
& & ’
F o
N
«?‘

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Figure 4.4 shows the age group of with the majority of the participants who use
mother tongue in some of the domains of languageaus telling stories to children,

family gathering, village meeting, and abusing. t&& other hand, the majority of the
participants, who use mother tongue in some ofdthreains of language use, except
in two domains of counting, singing and storytalliat home. In these domains, the

majority of the participants use Nepali rather thiagir mother tongue.
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Figure 4.5: Languages most frequently used by thega group of A (n=15)
in different domains

Languagcs most frequently used by the age group of A,
(n=15%5)

WmyYzkkha mY&N Nepali

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Figure 4.5 shows the age group of with the majority of the participants who use
mother tongue in some of the domains of languageaus telling stories to children,

family gathering, village meeting, and praying. tbe other hand, the majority of the
participants, who use mother tongue in some ofdthreains of language use, except
in two domains of counting and singing at homethese domains, the majority of the

participants use Nepali rather than their mothegte.

Table 4.3 presents the languages most frequendg by the Yakkha speakers in

different domains by literacy.
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Table 4.3: Languages most frequently used in diffent domains by literacy

Literacy
Domain Literate (N=45) llliterate (N=15)

Yakkha Y &N Nepali Yakkha Y &N Nepali

Counting 6 6 33 2 3 10
(13%) | (13%) | (74%) | (13%) | (20%) | (67%)

Singing 5 7 33 2 2 11
(11%) | (16%) | (73%) | (13%) | (13%) | (74%)

Joking 17 9 19 5 5 5
(38%) | (20%) | (42%) | (33%) | (34%) | (33%)

Shopping/ 11 11 23 6 5 4
Marketing (24%) | (24%) | (62%) | (40%) | (33%) | (27%)

Story telling 18 9 18 7 5 3
(40%) | (20%) | (40%) | (47%) | (33%) | (20%)

Discussing/ 15 9 21 6 5 4
Debate (33%) | (20%) | (47%) | (40%) | (33%) | (27%)

Praying 21 12 12 8 4 3
46%) | (27%) | (27%) | (53%) | (27%) | (20%)

Quarrelling 19 11 15 7 5 3
42%) | (25%) | (33%) | (47%) | (33%) | (20%)

Abusing 23 9 13 8 5 2
(scolding) (51%) | (20%) | (29%) | (54%) | (33%) | (13%)

TeIIi_ng 25 11 9 9 3 3
i (56%) | (24%) | (20%) | (60%) | (20%) | (20%)

Singing at 15 17 13 5 5 5
home (33%) | (38%) | (29%) | (33%) | (34%) | (33%)

Family 23 12 10 8 4 3
gatherings | 3106) | (a0%) | (29%) | (54%) | (26%) | (20%)

ViIIag_e 26 12 7 8 4 3
meetings (58%) | (26%) | (16%) | (54%) | (26%) | (20%)

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 4.3 shows that of the total 60 participafsty-five are literate and fifteen

illiterate. Regarding the domain of counting, steriate (i.e., 13%) and two illiterate
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(i.e., 13%) reported that they most frequently usesir mother tongue; six literate
(i.,e., 13%) and three Iilliterate (i.e., 20%) papants reported that they most
frequently used both Yakkha and Nepali languages thirty-three literate (i.e.,

74%) and ten illiterate (i.e., 67%) participantpaded that they most frequently used

Nepali language only.

A majority of the literate participants (i.e., 73%@ported that they most frequently
used Nepali language while singing, which is fokwlvby the Yakkha-Nepali

language (i.e., 16%) and the Yakkha language (iX4). Likewise, a majority of the

illiterate participants (i.e., 74%) reported thaey most frequently used Nepali
language while singing, which is followed by thekkha-Nepali (i.e., 13%) and the
Yakkha language (i.e., 13%) as well.

44% reported that they most frequently used theaNdpnguages while joking,
which is followed by Yakkha-Nepali (i.e., 38%) atide Yakkha languages (i.e.,
20%), respectively. Likewise, five illiterate paipants (i.e., 34%) reported that they
most frequently used the Yakkha-Nepali languagdsciwis followed by Yakkha
(i.e., 17%) and Nepali (i.e., 33%) languages, reispaly.

A majority of the literate participants (i.e., 62%ported that they most frequently
used while shopping, which is followed by the Ya&khnguage (i.e., 24%) and both
Yakkha-Nepali (i.e., 24%), respectively. Likewisgx illiterate participants (i.e.,
40%) reported that they most frequently used thiklfa language, which is followed
by both Yakkha-Nepali (i.e., 33%) and the Yakkhaglaage, respectively.

40% reported that they most frequently used thekMaklanguage while telling

stories, which is followed by both Nepali (i.e.,%4Pand Yakkha-Nepali (i.e., 20%),
respectively. Likewise, Nearly half of the illitéeaparticipants (i.e., 47%) reported
that they most frequently used the Yakkha languagsech is followed by both

Yakkha-Nepali (i.e., 33%) and Nepali (i.e., 209%spectively.

Nearly half of the participants (i.e., 47%) repdrtbat they most frequently used the
Nepali language while discussing, which is followay the Yakkha language (i.e.,
33%) and both Yakkha-Nepali (i.e., 20%), respetyivd.ikewise, six illiterate
participants (i.e., 40%) reported that they mosgfiently used the Yakkha language,
which is followed by both Yakkha-Nepali (i.e., 33%)d Nepali (i.e., 27%) language,
respectively.
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Twenty-one literate participants (i.e., 46%) repdrthat they most frequently used
the Yakkha language while praying, which is follalMey both Yakkha-Nepali (i.e.,
27%) and Nepali language (i.e., 27%), respectiveligewise, Nearly half of the
illiterate participants (i.e., 53%) reported thhey most frequently used Yakkha,
which is followed by Yakkha-Nepali (i.e., 27%) aNepali (i.e., 20%), respectively.

42% respondents reported that they most frequaeisttyl the Yakkha language while
quarreling, which is followed by the Nepali langeag.e., 33%) and both Yakkha-
Nepali (i.e., 25%). On the other hand; seven ibite participants (i.e., 47%) reported
that they most frequently used the Yakkha languagsech is followed by both
Yakkha-Nepali (i.e., 33%) and Nepali (i.e., 20%spectively.

Nearly half of the literate participants (i.e., S1#%eported that they most frequently
used the Yakkha language while abusing, whichllsevi@d by Nepali (i.e., 29%) and
Yakkha-Nepali languages (i.e., 20%), respectivlly.the other hand, nearly half of
the illiterate participants (i.e., 54%) reportedattithey most frequently used the
Yakkha language, which is followed by Yakkha-Nepgalguages (i.e., 33%) and
Nepali (i.e., 13%) language, respectively.

Nearly half of the literate participants (i.e., 56#%eported that they most frequently
used the Yakkha language while telling storieshitdeen, which is followed by both
Yakkha-Nepali (i.e., 24%) and Nepali (i.e., 20%)daage, respectively. On the other
hand, a majority of the illiterate participantse(j. 60%) reported that they most
frequently used the Yakkha language, which is Wdd by both Yakkha-Nepali
languages (i.e., 20%) and Nepali language (i.€4)20espectively.

38% respondents reported that they most frequenslgd both Yakkha-Nepal
languages while singing at home, which is followsdthe Yakkha language (i.e.,
33%) and Nepali (i.e., 29%), respectively. On thineo hand, five Iilliterate

participants (i.e., 34%) reported that they mosgfrently used Yakkha-Nepali, which
is followed by the Yakkha language (i.e., 33%) &lggali (i.e., 33%), respectively.

40% respondents reported that they most frequentigd the Yakkha-Nepali
languages in their family gathering, which is folled by the Yakkha language (i.e.,
31%) and Nepali (i.e., 29%), respectively. On thkeo hand, nearly half of the
illiterate participants (i.e., 54%) reported thiaéy most frequently used the Yakkha
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language, which is followed by the Yakkha-Nepafigaages (i.e., 26%) and Nepali

language (i.e., 20%), respectively.

Regarding the village meetings, a majority of titerate participants (i.e., 58%)
reported that they most frequently used the Yalkkinguage, which is followed by
both Yakkha-Nepali (i.e., 26%) and Nepali (i.e.2d)6 respectively. On the other
hand, a majority of the illiterate participantse(j. 54%) reported that they most
frequently used the Yakkha language in their vélageetings, which is followed by
both Yakkha-Nepali languages (i.e., 26%) and Nepali, 20%), respectively.

At all, the data clearly shows that those who @esdte are more open to shifting to
Nepali in Yakkha community. Languages most frediyensed by literate may be

more clearly presented in Figure 4.6.

Languages most frequently used by literate

M Yakkha mY&N MNepali

Figure 4.6: Languages most frequently used by litate in different domains

Figure 4.6 shows that except in the domains 'caghtand 'singing’, literate in
Yakkha speech community use Nepali most frequentlgll different domains of

language use.
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Languages most frequently used by illiterate

B Yakkha BY&N Nepali
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Figure 4.7: Languages most frequently used by iliérate in different domains

Figure 4.7 shows that like the literate in Yakkpaech community, the illiterate also
use Nepali most frequently except counting andismglomains of language use.

However, illiterate uses Nepali less frequentlyntkize literate does.
4.2 Patterns of language use at home

So far as the patterns of language use at homealikha community, it is considered
as one of the major domains of language use. g dhb-section, we deal with the

patterns of language use at home especially whildng about different topics:

education matters,igtussing social events and other family matters and in writing
letters in the following sub-sections.
4.2.1 Patterns of language use at home while tallgrabout education matters

Table 4.4 presents the languages most frequently while talking about education

matters like school, admission, studies, teautir different family members by sex.
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Table 4.4: Languages most frequently used with diffrent family members by sex
(Talking about education matters like school, adiors, studies, teacher, etc.)

Sex
Domain Female (N=24) Male (N=36)

Yakkha | Y & N | Nepali | Yakkha | Y & N | Nepali

Grandfather 12 6 6 19 9 8
(50%) | (25%) | (25%) | (53%) | (25%) | (22%)

Grandmother 12 6 6 19 9 8
(50%) | (25%) | (25%) | (53%) | (25%) | (22%)

Father 10 7 7 15 11 10
(42%) | (29%) | (29%) | (42%) | (30%) | (28%)

Mother 10 7 7 15 11 10
(42%) | (29%) | (29%) | (42%) | (30%) | (28%)

Spouse 9 7 8 14 11 11
(38%) | (29%) | (33%) | (40%) | (30%) | (30%)

Children 8 8 8 11 12 13
(33%) | (34%) | (33%) | (30%) | (34%) | (36%)

Source Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 4.4 shows that the language most frequerdgdd by the male and female
participants with their family members. In regard this topic, 50% female
participants reported that they most frequentlydutbee Yakkha language with their
grandfather and grandmother, followed by Yakkha-diefp.e., 25%) and Nepali (i.e.,
25%), respectively. Similarly, nearly half of theal® participants (i.e., 53%) reported
that they most frequently used the Yakkha languagd their grandfather and
grandmother while talking about educational matties school, admission, studies,
school teachers, etc, followed by Yakkha-Nepad.(i25%) and Nepali language (i.e.,
25%), respectively.

42% reported that they most frequently used thekifakanguage with their father

and mother, followed by Yakkha-Nepali (i.e., 29%pa\epali (i.e., 29%) language.

Similarly, fifteen male participants (i.e., 42%)puoeted that they most frequently used
the Yakkha language with their father and motheilevtalking about educational

matters like school, admission, studies, schoathews, etc, followed by Yakkha-

Nepali (i.e., 30%) and Nepali (i.e., 28%), respeadi.

Nine female participants (i.e., 38%) reported ttlaty most frequently used the
Yakkha language with their spouse, followed by Niefize., 33%) and Yakkha-
Nepali (i.e., 29%), respectively. Similarly, fouste male participants (i.e., 40%)

reported that they most frequently used the Yakkhguage with their spouse while
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talking about educational matters like school, a$mon, studies, schoolteachers, etc,
followed by Yakkha-Nepali (i.e., 30%) and Nepale(j 30%), respectively.

One third of the female participants (i.e., 34%)ared that they most frequently
used Yakkha-Nepali with their children, followed the Yakkha language (i.e., 33%)
and Nepali (i.e., 33%), respectively. Similarly, arlg one third of the male
participants (i.e., 36%) reported that they mostgfiently used the Nepali languages
with their children while talking about educatiormahtters like school, admission,
studies, school teachers, etc, followed by Yakklepdli (i.e., 34%) and Yakkha

language (i.e., 30%), respectively.

Table 4.5 presents the languages most frequendly while talking about education

matters like school, admission, studies, teaahigr different family members by age

Table 4.5: Languages most frequently used with difirent family members by age
talking about education matters (like school, admision, studies, teacher, etc.)
(A1=15-34 years, A=35-59 years, A= 60 +)

Age groups
Domains
A1 (n=18) A, (n=27) As (n=15)

Yak. | Y&N | Nep. | Yak. | Y& N | Nep. | Yak. | Y &N | Nep.
Grandfather | 9 5 4 14 6 7 8 4 3

(50%) | (28%) | (22%) | (52%) | (22%) | (26%) | (53%) | (27%) | (20%)
Grandmother 9 5 4 14 6 7 8 4 3

(50%) | (28%) | (22%) | (52%) | (22%) | (26%) | (53%) | (27%) | (20%)
Father 7 6 5 11 8 8 7 4 4

(60%) | (20%) | (20%) | (42%) | (29%) | (29%) | (46%) | (27%) | (27%)
Mother 7 6 5 11 8 8 7 4 4

(60%) | (20%) | (20%) | (42%) | (29%) | (29%) | (46%) | (27%) | (27%)
Spouse 6 5 7 10 9 8 6 4 5

(30%) | (30%) | (40%) | (38%) | (33%) | (29%) | (40%) | (27%) | (33%)
Children 5 6 7 8 9 9 6 5 4

(20%) | (30%) | (50%) | (44%) | (33%) | (33%) | (40%) | (33%) | (27%)

SourceLinguistic field survey of Yakkha (2010)
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Table 4.5 shows the participants’ age groups A8, Az, and their responses on the
educational matters. In regard to age groypmne participants (i.e., 50%) reported
that they most frequently used the Yakkha languagt their grandfather and

grandmother while talking about educational matties school, admission, studies,
teachers, etc., followed by Yakkha-Nepali (i.e.%@8and Nepali (i.e., 28%). With

their father and mother, a majority of the partits (i.e., 60%) reported that they
most frequently used Yakkha language, followed ey Yakkha-Nepali language
(i.e., 20%) and Nepali (i.e., 20%), respectivelyittitheir spouse, seven participants
(i.e., 40%) reported that they most frequently ugeNepali language, followed by
Yakkha-Nepali (i.e., 30%) and Nepali (i.e., 30%g¢spectively. And, with their

children, half of the participant (i.e., 50%) ref@aol that they most frequently used
Nepali, followed by Yakkha-Nepali (i.e., 30%) arnktYakkha language (i.e., 20%),

respectively.

In regard to age group.Anearly half of the participants (i.e., 52%) rdpdrthat they
most frequently used the Yakkha language with tgeandfather and grandmother
while talking about educational matters like schaalmission, studies, teachers, etc.,
followed by Nepali (i.e., 26%) and Yakkha-Nepale(j 26%), respectively.

With their father and mother, 42% reported thay tmost frequently used the Yakkha
language, followed by Nepali (i.e., 29%) and Yak®kbepali (i.e., 29%). With their
spouse, 38% reported that they most frequently tisedrakkha language, followed
by Yakkha-Nepali (i.e., 33%) and Nepali (i.e., 29%@spectively. And, with their
children, eight participant (i.e., 44%) reportedttithey most frequently used the
Yakkha language, followed by Yakkha-Nepali (i.e3%3 and Nepali (i.e., 33%),

respectively.

About age group 4 nearly half of the participants (i.e., 53%) repdrthat they most
frequently used the Yakkha language with their dfatmer and grandmother while
talking about educational matters like school, adon, studies, teachers, etc.,
followed by Yakkha-Nepali (i.e., 27%) and Nepale(j 20%), respectively.

With their father and mother, nearly half of thetmgpants (i.e., 46%) reported that
they most frequently used the Yakkha languageoviald by Nepali (i.e., 27%) and
Yakkha-Nepali (i.e., 27%), respectively. With thepouse, six participants (i.e., 40%)
reported that they most frequently used the Yakldmguage, followed by Nepali
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(i.e., 33%) and Yakkha-Nepali (i.e., 27%), respasyi. And, with their children, six
participant (i.e., 40%) reported that they mosgdrently used the Yakkha language,
followed by Yakkha-Nepali (i.e., 33%) and Nepale(j 27%), respectively.

Table 4.6: Languages most frequently used with difirent family members by
literacy (Talking about education matters (like sclool, admission, studies,

teacher, etc.)

Literacy

Domain Literate (N=45) llliterate (N=15)
Yakkha | Y & N | Nepali | Yakkha | Y & N |Nepali
Grandfather 23 11 11 8 4 3
(52%) | (24%) | (24%) | (53%) | (27%) | (20%)
Grandmother 23 11 11 8 4 3
(52%) | (24%) | (24%) | (53%) | (27%) | (20%)

Father 19 13 13 6 5 4
(42%) | (29%) | (29%) | (40%) | (33%) | (27%)

Mother 19 13 13 6 5 4
(42%) | (29%) | (29%) | (40%) | (33%) | (27%)

Spouse 17 14 14 6 4 5
(38%) | (31%) | (31%) | (40%) | (27%) | (33%)

Children 15 15 15 4 5 6
(33%) | (34%)| (33%)| (27%) | (33%) | (40%)

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 4.6 shows the participants’ information otercy, wherein, forty-five
participants are literate and fifteen illiterate.regard to the literate group, nearly half
of the participants (i.e., 52%) reported that tmegst frequently used the Yakkha
language with their grandfather and grandmotherentalking about educational
maters like school, admission, studies, teach&rs,fellowed by Yakkha-Nepali (i.e.,
24%) and Nepali (i.e., 24%), respectively. Withithiather and mother, a majority of
the participants (i.e., 60%) reported that they tmiosquently used the Yakkha
language, followed by Yakkha-Nepali (i.e., 20%) dwpali (i.e., 20%), respectively.
With their spouse, seventeen participants (i.e.%)38eported that they most
frequently used the Yakkha language, followed bykRkha-Nepali (i.e., 31%) and
Nepali (i.e., 31%), respectively. And, with theinildren, fifteen participants (i.e.,
34%) reported that they most frequently used thikifa-Nepali languages, followed
by Yakkha (i.e., 33%) and Nepali (i.e., 33%), respely.

In regard to the illiterate group, nearly half bétparticipants (i.e., 53%) reported that
they most frequently used the Yakkha language wlikir grandfather and

grandmother while talking about educational maties school, admission, studies,
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teachers, etc., followed by Yakkha-Nepali (i.e.987With their father and mother,
six participants (i.e., 40%) reported that they tmfvsequently used the Yakkha
language, followed by Yakkha-Nepali (i.e., 33%) &Nepali (i.e., 27%), respectively.

With their spouse, two-fifth of the participantse(j 40%) reported that they most
frequently used the Yakkha language, followed bydie(i.e., 33%) and Yakkha-
Nepali (i.e., 27%), respectively. And, with thehildren, two-fifth of the participants
(i.e., 40%) reported that they most frequently udkzpali, followed by Yakkha-
Nepali (i.e., 33%) and the Yakkha language (i.8%% respectively.

4.2.2 Patterns of language use at home while dissirgy social events and family

matters

The participants were asked whether they used médhgue or other languages at
home while discussing social events and family enatsuch as festivals, election,
ceremonies, marriage, savings, spending, etc. Riegathese issues, the response of

the participants is presented in Table 4.7.

Table 4.7: Languages most frequently used with diffrent family members by sex
(Discussing social events and family matters (likiestivals, election, ceremonies,

marriage, savings, spending, etc.)

Sex
Domain Female (N=24) Male (N=36)
Yakkha | Y & N | Nepali | Yakkha | Y & N | Nepali
Grandfather 13 6 5 21 8 7
(54%) | (25%) | (21%) | (53%) | (25%) | (22%)
Grandmother 13 6 5 21 8 7
(54%) | (25%) | (21%) | (53%) | (25%) | (22%)
Father 12 7 5 16 11 9
(50%) | (29%) | (21%) | (42%) | (30%) | (28%)
Mother 12 7 5 16 11 9
(50%) | (29%) | (21%) | (42%) | (30%) | (28%)
Spouse 10 8 6 15 11 10
(42%) | (33%) | (25%) | (40%) | (30%) | (30%)
Children 7 8 9 11 12 13
(29%) | (33%) | (38%) | (30%) | (34%) | (36%)

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 4.7 shows the sex category of the particgpantl their responses on the subject
matter of discussing social events and their famigtters like festivals, election,
ceremonies, marriage, savings, spending, etc. gardeto this point with female

participants, nearly half of the participants (i.84%) reported that they most
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frequently used the Yakkha language with their dfatmer and grandmother,
followed by Yakkha-Nepali (i.e., 25%) and Nepalie(j 21%), respectively. With
their father and mother, half of the participants.( 50%) reported that they most
frequently used the Yakkha language, followed byRha-Nepali (i.e., 29%) and
Nepali (i.e., 21%), respectively. With their spouden participants (i.e., 42%)
reported that they most frequently used the Yalkkihguage; followed by Yakkha-
Nepali (i.e., 29%) and Nepali (i.e., 33%), respagiti. nine participants (i.e., 38%)
reported that they most frequently used the YakKbpali languages with their
children, followed by Yakkha (i.e., 33%) and Negak., 29%), respectively.

In regard to male participants, nearly half of gaaticipants (i.e., 53%) reported that
they most frequently used the Yakkha language wiikir grandfather and

grandmother, followed by Yakkha-Nepali (i.e., 25%nhd Nepali (i.e., 22%),

respectively. With their father and mother, sixtgerticipants (i.e., 42%) reported
that they most frequently used the Yakkha langutndlewed by Yakkha-Nepali (i.e.,

30%) and Nepali (i.e., 28%), respectively. Withitlgpouse, fifteen participants (i.e.,
40%) reported that they most frequently used thé&klia language, followed by

Yakkha-Nepali (i.e., 30%) and Nepali (i.e., 30%g¢spectively. And, with their

children, nearly one third participants (i.e., 36eéported that they most frequently
used Nepali, followed by the Yakkha-Nepali langudige., 34%) and Yakkha (i.e.,

30%), respectively.

Concerning the age category of the participantdlelrd.8 presents the languages
most frequently used with the relatives at homelevliscussing social events and

family matters.
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Table 4.8: Languages most frequently used with diérent family members by age
(Discussing social events and family matters like$tivals, election, ceremonies,
marriage, savings, spending, etc.)

(A= 15-34 years, A=35-60 years, A= 60 +)

Age groups
Domain A1 (n=18) A (n=27) As (n=15)
Yak | R&N | Nep | Yak | R&N | Nep | Yak | R&N | Nep
Grandfather 9 5 4 16 6 5 8 4 3
(50%) | (28%) | (22%) | (60%) | (22%) | (18%) | (53%) | (27%) | (20%)
Grandmotherr 9 5 4 16 6 5 8 4 3

(50%) | (28%) | (22%) | (59%) | (22%) | (18%) | (53%) | (27%) | (20%)

Father 8 5 5 13 8 6 6 5 4
(44%) | (28%) | (28%) | (48%) | (30%) | (22%) | (40%) | (33%) | (27%)

Mother 8 5 5 13 8 6 6 5 4
(44%) | (28%) | (28%) | (48%) | (30%) | (22%) | (40%) | (33%) | (27%)

Spouse 7 6 5 12 8 7 6 5 4
(39%) | (33%) | (28%) | (44%) | (30%) | (26%) | (40%) | (33%) | (27%)

Children 5 6 7 6 9 12 4 5 6
(28%) | (33%) | (39%) | (23%) | (33%) | (44%) | (27%) | (33%) | (40%)
Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 4.8 shows the participants’ age groups RfAA, Asz and their responses while
discussing social events and family matter liketifats, election, ceremonies,
marriage, savings, spending, etc. In regard togrgap A, eight participants (i.e.,
44%) reported that they most frequently used thékka language with their
grandfather and grandmother while discussing samrahts and family matter like
festivals, election, ceremonies, marriage, savisgending, etc., which is followed by
Yakkha-Nepali (i.e., 28%) and Nepali (i.e., 22%spectively. With their father and
mother, eight participants (i.e., 44%) reported thay most frequently used Yakkha,
which is followed by and Yakkha-Nepali (i.e., 28%)d Nepali language (i.e., 28%),
respectively. With their spouse, seven participdings, 39%) reported that they most
frequently used the Yakkha language, which is fedld by Yakkha-Nepali (i.e.,
33%) and Nepali (i.e., 28%) language, respectivAlyd, with their children, seven
participant (i.e., 39%) reported that they mostgfiently used Nepali, which is
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followed by Yakkha-Nepali (i.e., 33%) and the Yakkhanguage (i.e., 28%),

respectively.

In regard to age group.Aa majority of the participants (i.e., 60%) repadrthat they

most frequently used the Yakkha language with tgeandfather and grandmother
while discussing social events and family mattke liestivals, election, ceremonies,
marriage, savings, spending, etc., which is folldwg Yakkha-Nepali (i.e., 22%) and

Nepali language (i.e., 18%), respectively.

With their father and mother, nearly half of thetmgpants (i.e., 48%) reported that
they most frequently used the Yakkha language, lwisidollowed by Yakkha-Nepali
languages (i.e., 30%) and Nepali (i.e., 22%), retpaly.

With their spouse, 44% reported that they mostueadly used the Yakkha language,
which is followed by Yakkha-Nepali (i.e., 30%) ankpali language (i.e., 26%),

respectively. And, with their children, twelve peaipant (i.e., 44%) reported that they
most frequently used the Nepali, which is followsdYakkha-Nepali (i.e., 33%) and

the Yakkha language (i.e., 23%), respectively.

In regard to age groupszAnearly half of the participants (i.e., 53%) reépdrthat they
most frequently used the Yakkha language with tigeandfather and grandmother
while discussing social events and family mattke liestivals, election, ceremonies,
marriage, savings, spending, etc., which is folldwg Yakkha-Nepali (i.e., 27%) and
Nepali language (i.e., 20%), respectively.

With their father and mother, six participants .(i.40%) reported that they most
frequently used the Yakkha language, which is fdd by Yakkha-Nepali languages
(i.e., 33%) and Nepali (i.e., 27%), respectivatith their spouse 40% reported that
they most frequently used the Yakkha language, lwisidollowed by Yakkha-Nepali
(i.e., 33%) and Nepali language (i.e., 27%), respely. And, with their children, six
participants (i.e., 40%) reported that they mostjfiently used the Nepali, which is
followed by Yakkha-Nepali (i.e., 33%) and the Yakkhanguage (i.e., 27%),
respectively.

Concerning the literacy category of the particigafiable 4.9 presents the languages
most frequently used at home while discussing $@&siants and family matters by

literacy.
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Table 4.9: Languages most frequently used with diérent family members by
literacy (i.e., Discussing social events and familyatters like festivals, election,

ceremonies, marriage, savings, spending, etc.)

Literacy
Literate (n=45) llliterate (n=15)

Domain Yakkha | Y&N | Nepali | Yakkha | Y&N Nepali

Grandfather 26 11 8 9 4 2
(58%) | (24%) | (18%) | (60%) | (27%) | (13%)

Grandmother 26 11 8 9 4 2
(58%) | (24%) | (18%) | (60%) | (27%) | (13%)

Father 21 14 10 7 5 3
(47%) | (31%) | (22%) | (47%) | (33%) | (20%)

Mother 21 14 10 7 5 3
(47%) | (31%) | (22%) | (47%) | (33%) | (20%)

Spouse 19 14 12 6 5 4
(65%) | (25%) | (10%) | (42%) | (33%) | (25%)

Children 13 15 17 4 5 6
(29%) | (33%) | (38%) | (25%) | (33%) | (42%)

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 4.9 shows the participants’ information otercy, wherein, forty-five
participants are literate and fifteen illiterate.regard to the literate group, a majority
of the participants (i.e., 58%) reported that tmegst frequently used the Yakkha
language with their grandfather and grandmothetemtiscussing social events and
family matter like festivals, election, ceremoniesarriage, savings, spending, etc.,
which is followed by Yakkha-Nepali (i.e., 24%) aNepali (i.e., 18%), respectively.
With their father and mother, 47% reported thay tmost frequently used the Yakkha
language, which is followed by Yakkha-Nepali (i.81%) and Nepali (i.e., 20%),
respectively. With their spouse, a majority of feeticipants (i.e., 65%) reported that
they most frequently used the Yakkha language, lwisidollowed by Yakkha-Nepali
(i.e., 25%) and Nepali (i.e., 10%), respectivelyndAwith their children, seventeen
participants (i.e., 38%) reported that they mostgfiently used the Nepali language,
which is followed by Yakkha-Nepali (i.e., 33%) a¥idkkha (i.e., 29%), respectively.
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In regard to the illiterate group, three-fifth dietparticipants (i.e., 60%) reported that
they most frequently used the Yakkha language wlibir grandfather and
grandmother while discussing social events andlfamatter like festivals, election,
ceremonies, marriage, savings, spending, etc.,hnigidollowed by Yakkha-Nepali
(i.e., 27%) and Nepali (i.e., 13%), respectivelyiththeir father and mother, nearly
half participants (i.e., 47%) reported that theysmé&equently used the Yakkha
language, which is followed by Yakkha-Nepali (i.83%) and Nepali (i.e., 20%),
respectively.

With their spouse, nearly two-fifth of the partiaigs (i.e., 42%) reported that they
most frequently used the Yakkha language, whidbliswed by Yakkha-Nepali (i.e.,
33%) and Nepali (i.e., 25%), respectively. And,hatlheir children, 42% reported that
they most frequently used Nepali, which is followey Yakkha-Nepali (i.e., 33%)
and the Yakkha language (i.e., 25%), respectively.

4.2.3 Patterns of language use at home while writpletters

The patterns of language that is most frequentgdust home with different family
members are presented as in the table 4.10.

Table 4.10: Languages most frequently used with dérent family members by
sex (while writing letters)

' Sex
Domain Female (n=24) Male (n=36)

Yakkha | Y & N | Nepali | Yakkha | Y & N | Nepali

Grandfather 8 7 9 12 10 14
(33%) | (30%) | (37%) | (33%) | (28%) | (39%)

Grandmother 8 7 9 12 10 14
(33%) | (30%) | (37%) | (33%) | (28%) | (39%)

Father 8 9 7 12 14 10
(33%) | (37%) | (30%) | (33%) | (39%) | 28%)

Mother 8 9 7 12 14 10
(33%) | (37%) | (30%) | (33%) | (39%) | 28%)

Spouse 9 6 9 13 9 14
(38%) | (25%) | (37%) | (36%) | (25%) | (39%)

Children 7 8 9 11 14 11
(30%) | (33%) | (37%) | (30%) | (40%) | (30%)
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Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 4.10 shows the sex category of the partitgpamd their responses with
different family members by sex while writing lede In regard to female

participants, nearly two-fifth of the participanise., 37%) reported that they most
frequently used the Nepali language with their dfather and grandmother, which is
followed by Yakkha (i.e., 33%) language and Yaklwepali (i.e., 30%) languages,
respectively. With their father and mother, neavip-fifth of the participants (i.e.,

37%) reported that they most frequently used thiekia-Nepali languages, which is
followed by Yakkha (i.e., 33%) and Nepali (i.e.,98)) respectively. With their

spouse, nine participants (i.e., 38%) reported thay most frequently used the
Yakkha language, which is followed by Nepali (i.25%) and Yakkha-Nepali (i.e.,

37%), respectively. And, with their children, niparticipants (i.e., 37%) reported that
they most frequently used Nepali, which is followsdthe Yakkha-Nepali languages
(i.e., 33%) and Yakkha (i.e., 30%), respectively.

In regard to this point with male participants, mgawvo-fifth of the participants (i.e.,

39%) reported that they most frequently used thepaNelanguage with their

grandfather and grandmother, which is followed kakkha (i.e., 33%) language and
Yakkha (i.e., 28%), respectively. With their fatteerd mother, fourteen participants
(i.e., 39%) reported that they most frequently usieel Yakkha-Nepali languages,
which is followed by the Yakkha language (i.e., 33%»md Nepali (i.e., 28%),

respectively. With their spouse, nearly two-fifth the participants (i.e., 39%)

reported that they most frequently used the Ndpafuage, which is followed by the
Yakkha language (i.e., 36%) and Yakkha-Nepali,(R&%), respectively. And, with

their children, two-fifth of the participants (i,e40%) reported that they most
frequently used Yakkha-Nepali, which is followed by Yakkha language (i.e.,
30%) and Nepali (i.e., 30%), respectively.

Concerning the age category of the participant®leTd.11 presents the languages

most frequently used with different family mattégsage while writing letters.
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Table 4.11: Languages most frequently used with dérent family members by
age while writing letters
(A= 15-34 years, A=35-60 years, A= 60 +)

Age groups
bomains A (n=18) Ao (n=27) A5 (n=15)
Yak | Y&N | Nep Yak |Y&N | Nep Yak |Y&N | Nep
Grandfather 6 5 7 9 8 10 5 4 6
(33%) | (28%) | (39%) | (33%) | (30%) | (37%) | (33%) | (27%) | (40%)
Grandmother 6 5 7 9 8 10 5 4 6
(33%) | (28%) | (39%) | (33%) | (30%) | (37%) | (33%) | (27%) | (40%)
Father 6 7 5 9 10 8 5 6 4
(33%) | (39%) | (28%) | (33%) | (37%) | (30%) | (33%) | (40%) | (27%)
Mother 6 7 5 9 10 8 5 6 4
(33%) | (39%) | (28%) | (33%) | (37%) | (30%) | (33%) | (40%) | (27%)
Spouse 7 4 7 10 7 10 5 5 5
(39%) | (22%) | (39%) | (37%) | (26%) | (37%) | (33%) | (34%) | (33%)
Children 5 7 6 8 10 9 5 6 4
(28%) | (39%) | (33%) | (30%) | (37%) | (33%) | (33%) | (40%) | (27%)

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 4.11 shows the participants’ age groups 98, Az and their responses while
writing letters. In regard to age group,Aeven participants (i.e., 39%) reported that
they most frequently used the Nepali language witieir grandfather and
grandmother while writing letters, which is follod/doy the Yakkha language (i.e.,
33%) and Yakkha-Nepali (i.e., 28%), respectivelyitiMheir father and mother,
nearly two-fifth participants (i.e., 39%) reportedat they most frequently used
Yakkha-Nepali languages, which is followed by ahe ¥Yakkha language (i.e., 33%)
and Nepali (i.e., 28%), respectively. With theiospe, nearly two-fifth participants
(i.e., 39%) reported that they most frequently utesl Yakkha language, which is
followed by Nepali (i.e., 39%) and Yakkha-Nepahdmages (i.e., 20%), respectively.
And, with their children, nearly two-fifth particnt (i.e., 39%) reported that they
most frequently used Yakkha-Nepali languages, wiscfollowed by Nepali (i.e.,
33%) and the Yakkha language (i.e., 28%), respelgtiv
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In regard to age group A nearly two-fifth (i.e., 37%) reported that theyosh
frequently used the Nepali language with their dfather and grandmother while
writing letters, which is followed by Yakkha-Nepdéinguages (i.e., 33%) and the
Yakkha (i.e., 30%), respectively. With their fatteerd mother, ten participants (i.e.,
37%) reported that they most frequently used thkkia-Nepali language, which is
followed by the Yakkha language (i.e., 33%) and &iefp.e., 3%), respectively.

With their spouse, nearly two-fifth participantse(j 37%) reported that they most
frequently used the Yakkha language, which is fe#ld by Nepali (i.e., 37%) and
Yakkha-Nepali language (i.e., 26%), respectivelpdAwith their children, nearly
two-fifth participants (i.e., 37%) reported thaeyhmost frequently used the Yakkha-
Nepali, which is followed by Nepali (i.e., 33%) atitk Yakkha language (i.e., 30%),

respectively.

In regard to age groupsAtwo-fifth participants (i.e., 40%) reported ththey most
frequently used the Nepali language with their dfather and grandmother while
writing letters, which is followed by Yakkha langies (i.e., 33%) and the Yakkha-
Nepali (i.e., 27%), respectively. With their fatremd mother, two-fifth participants
(i.e., 40%) reported that they most frequently usleel Yakkha-Nepali language,
which is followed by the Yakkha language (i.e., 33%»md Nepali (i.e., 27%),
respectively. With their spouse 34% reported that they most featjy used the
Yakkha-Nepali language, which is followed by thekkiaa language (i.e., 33%) and
Nepali (i.e., 33%), respectively. And, with thehildren, two-fifth participants (i.e.,
40%) reported that they most frequently used thkkia-Nepali language, which is
followed by the Yakkha language (i.e., 33%) and &iepanguage (i.e., 27%),
respectively.

The participants are categorized into two groupditagate and illiterate and their
responses on educational matters. Regarding gus,ishe languages most frequently

used while writing letters are presented as ind4dhbl2.
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Table 4.12: Languages most frequently used with dérent family members by

literacy (while writing letter)

Literacy
Domain Literate (n=45) llliterate (n=15)

Yakkha | Y & N | Nepali | Yakkha | Y & N | Nepali

Grandfather 15 13 17 5 4 6
(33%) | (29%) | (38%) | (33%) | (27%) | (40%)

Grandmother 15 13 17 5 4 6
(33%) | (29%) | (38%) | (33%) | (27%) | (40%)

Father 15 17 13 5 6 4
(33%) | (38%) | (29%) | (33%) | (40%) | (27%)

Mother 15 17 13 5 6 4
(33%) | (38%) | (29%) | (33%) | (40%) | (27%)

Spouse 17 11 17 6 4 5
(38%) | (24%) | (38%) | (40%) | (27%) | (33%)

Children 13 17 15 4 6 5
(29%) | (38%) | (33%) | (27%) | (40%) | (33%)

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 4.12 shows the participants’ information oteracy, wherein, forty-five

participants are literate and fifteen illiterate. degard to the literate group, 38%
reported that they most frequently used Nepali witleir grandfather and

grandmother while writing letters, which is follod&y Yakkha language (i.e., 33%)
and the Yakkha-Nepali languages (i.e., 29%), raspmdg. With their father and

mother, nearly two-fifth participants (i.e., 38%gpported that they most frequently
used the Yakkha-Nepali languages, which is folloviydYakkha (i.e., 33%) and

Nepali (i.e., 29%), respectively. With their spousearly two-fifth participants (i.e.,

38%) reported that they most frequently used thiklfa language, which is followed
by Nepali languages (i.e., 38%) and Yakkha-Nepadi,(24%), respectively. And,

with their children, nearly two-fifth participant{se., 38%) reported that they most
frequently used the Yakkha-Nepali language, whicfollowed by Nepali languages
(i.e., 33%) and the Yakkha language (i.e., 29%speetively.
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In regard to the illiterate group, two-fifth of thparticipants (i.e., 40%) reported that
they most frequently used Nepali with their gratiéa and grandmother while
writing letters, which is followed by the Yakkhanlguage (i.e., 33%) and Nepali (i.e.,
27%), respectively. With their father and mothevpfifth of the participants (i.e.,
40%) reported that they most frequently used thikia-Nepali languages, which is
followed by Yakkha (i.e., 33%) and Nepali (i.e.22)] respectively.

With their spouse two-fifth of the participantse(i. 40%) reported that they most
frequently used the Yakkha language, which is fe#ld by Nepali (i.e., 33%) and
Yakkha-Nepali languages (i.e., 27%), respectivalyd, with their children, two-fifth

of the participants (i.e., 40%) reported that theyst frequently used Yakkha-Nepali,
which is followed by Nepali (i.e., 33%) and the ¥hk language (i.e., 27%),

respectively.
4.3 Patterns of language use by the children

There are three domains to examine the patterriangiage used by the children:
Playing with other children and talking with neiginb and at school. The responses

of the participants in this issue are presentad table 4.13.

Table 4.13: Languages usually spoken by children bgex

Sex
Domain Female (n=24) Male (n=36)

Yakkha | Y & N | Nepali | Yakkha | Y & N | Nepali

Playing with other children 8 7 9 12 10 14
(33%) | (29%) | (38%) | (33%) | (28%) | (39%)

Talking with neighbors 9 8 7 13 11 12
(38%) | (33%) | (29%) | (36%) | (31%) | (33%)

At school 7 8 9 11 12 13
(29%) | (33%) | (38%) | (31%) | (33%) | (36%)

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 4.13 shows the sex category of the patteirmsnguage used by the children:
Playing with other children and talking with neigihb and at school. In regard to this
point with female participants, nine participante.( 38%) reported that they most

frequently used Yakkha.
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In regard to male participants, nearly two-fifthtbé participants (i.e., 39%) reported
that they most frequently used Nepali with otheddcan, which is followed by
Yakkha (i.e., 33%) and Yakkha-Nepali languages, (28%), respectively. While
talking with neighbours, nearly one-third of thetmapants (i.e., 36%) reported that
they most frequently used the Yakkha language, lwiscfollowed by both Nepali
(i.e., 33%) and Yakkha-Nepali (i.e., 31%), respasyi. And, at school, nearly one-
third of the participants (i.e., 36%) reported tkiay most frequently used Nepali,
which is followed by both Yakkha-Nepali language®.( 33%) and the Yakkha

language (i.e., 31%), respectively.

Concerning the age category of the participants,résponses of the participants in

this issue are presented as in Table 4.14.

Table 4.14: Languages usually spoken by children bgge
(A= 15-34 years, £&35-60 years, & 60 +)

Age groups
Domain A; (n=18) A (n=27) As (n=15)
Yak | R&N | Nep | Yak | R&N | Nep | Yak | R&N | Nep
Playing 6 5 7 9 8 10 5 4 6

Wrilt_lththef (33%) | (28%) | (39%) | (33%) | (30%) | (37%) | (33%) | (27%) | (40%)
chliaren

Talking 7 6 5 10 9 8 6 5 4
with (39%) | (33%) | (28%) | (37%) | (33%) | (30%) | (40%) | (33%) | (27%)
neighbors

At school 5 6 7 8 9 10 5 5 5

(28%) | (33%) | (39%) | (30%) | (33%) | (37%) | (33%) | (34%) | (33%)
Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)
Table 4.14 shows the participants’ age groups 93, Az and their responses while

writing letters. In regard to age group,Aearly two-fifth of the participants (i.e.,
39%) reported that they most frequently used Nepéh other children, which is
followed by the Yakkha language (i.e., 33%) and RfekNepali (i.e., 28%) language,
respectively. With their neighbours, nearly twdkifof the participants (i.e., 39%)
reported that they most frequently used Yakkhactvhis followed by and Yakkha-
Nepali (i.e., 33%) and Nepali (i.e., 28%) languagespectively. And, at school,
nearly two-fifth of the participants (i.e., 39%pmted that they most frequently used
the Nepali language, which is followed by Yakkhapilk (i.e., 33%) and Yakkha

(i.e., 28%) language, respectively.
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In regard to age group.Anearly two-fifth of the participants (i.e., 37¥&ported that
they most frequently used Nepali with other childrevhich is followed by the
Yakkha language (i.e., 33%) and Yakkha-Nepali laggs (i.e., 30%), respectively.
With their neighbours, nearly two-fifth of the paipants (i.e., 37%) reported that
they most frequently used Yakkha, which is followsd Yakkha-Nepali languages
(i.e., 33%) and Nepali (i.e., 30%), respectivelypdAat school, nearly two-fifth of the
participants (i.e., 37%) reported that they mosgfiently used the Nepali language,
which is followed by Yakkha-Nepali (i.e., 33%) aNepali (i.e., 30%), respectively.

In regard to age groupsAtwo-fifth of the participants (i.e., 40%) repatitéhat they
most frequently used Nepali with other children,ichhis followed by the Yakkha
language (i.e., 33%) and both Yakkha-Nepali langsa@.e., 30%), respectively.
With their neighbours, two-fifth of the participanti.e., 40%) reported that they most
frequently used Yakkha, which is followed by botlakkha-Nepali languages (i.e.,
33%) and Nepali (i.e., 27%), respectively. And,sahool, nearly one-third of the
participants (i.e., 34%) reported that they mostjfiently used both Yakkha-Nepali
language, which is followed by the Yakkha langudge., 33%) and Nepali (i.e.,
33%), respectively.

The participants are categorized into two groupditagate and illiterate and their
responses on the patterns of language used by hilgren: Playing with other
children and talking with neighbors and at sch&sgarding this issue, the responses

of the participants in this issue are presentad @able 4.15.

Table 4.15: Languages usually spoken by children idifferent domains by

literacy
Literacy

Domains Literate (n=45) llliterate (n=15)
Yakkha | Y & N | Nepali | Yakkha | Y & N | Nepali

Playing with 15 13 17 5 4 6
other children (33%) | (29%) | (38%) | (33%) | (27%) | (40%)

Talking with 17 14 14 6 5 4
neighbors (38%) | (31%) | (31%)| (40%) | (33%) | (27%)

At school 14 15 16 5 5 5
(31%) | (33%) | (36%) | (33%) | (34%) | (33%)

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)
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Table 4.15 shows the participants’ information oteracy, wherein, forty-five
participants are literate and fifteen illiterate. regard to the literate group, nearly
two-fifth of the participants (i.e., 38%) reportttht they most frequently used Nepali
with other children, which is followed by the Yakkianguage (i.e., 33%) and both
Yakkha-Nepali languages (i.e., 29%), respectivilith their neighbours, nearly two-
fifth of the participants (i.e., 38%) reported thlaéy most frequently used Yakkha,
which is followed by and Yakkha-Nepali languages.(i31%) and Nepali (i.e., 31%),
respectively. And, at school, sixteen participaines, 36%) reported that they most
frequently used Nepali, which is followed by botakkha-Nepali languages (i.e.,
33%) and the Yakkha language (i.e., 31%), respelgtiv

In regard to the illiterate group, two-fifth of tiparticipants (i.e., 40%) reported that
they most frequently used Nepali with other childrevhich is followed by the

Yakkha language (i.e., 33%) and both Yakkha-Nepafiguages (i.e., 27%),
respectively. With their neighbours, two-fifth dfet participants (i.e., 40%) reported
that they most frequently used the Yakkha languagach is followed by both

Yakkha-Nepali languages (i.e., 33%) and Nepali,(i28%), respectively. And, at
school, nearly one-third of the participants (i.84%) reported that they most
frequently used the both Yakkha-Nepali languagéschvis followed by the Yakkha

language (i.e., 33%) and Nepali (i.e., 33%), respely.

4.4 Patterns of language use by the community for anriage invitations

The participants were asked what languages thayinshe community for marriage
invitations. Regarding this issue, the responseghef participants from Yakkha

community are presented as in Table 4.16.

Table 4.16: Languages used for marriage invitationby the community by sex

Sex Total
Language Female (24)| Male (36) | (N=60)
Yakkha 7 11 18
(29%) (31%) | (30%)
Yakkha and Nepalj 9 13 22
(38%) (36%) | (37%)
Nepali 8 12 20
(33%) (33%) | (33%)

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)
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Table 4.16 shows that nine female participants, @8%) reported that they used both
Yakkha-Nepali languages for marriage invitations tieir community, which is
followed by Nepali (i.e., 99%) and the Yakkha laaga (i.e., 29%), respectively.
Similarly, thirteen male participants (i.e., 36%)ported that they used the Yakkha
language for marriage invitations in their commynivhich is followed by and

Nepali (i.e., 33%) and the Yakkha language (i.8%3 respectively.

Concerning the age category of the participanss,rédsponses of the participants in
this issue are presented as in Table 4.17.

Table 4.17: Languages used for marriage invitationby the community by age
(A= 15-34 years, #&35-60 years, & 60 + years)

Age groups Total
Language I n=18)[ A, (n=27) | As(n=15)| (N=60)
Yakkha 5 8 5 18
(28%) (30%) (33%) | (30%)
Yakkha and Nepali 7 10 5 22
(39%) (37%) (34%) | (37%)
Nepali 6 9 5 20
(33%) (33%) (33%) | (33%)

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 4.17 shows that seven participants (i.e.,)3®8&mn the age group Aeported
that they used Yakkha-Nepali languages for marriaggation in their community,
which is followed by one-third of the participarfie., 33%) who reported that they
used the Yakkha language and five participants, 88%) who reported that they
used Nepali for this purpose, respectively. Regardhe age group A nearly two-
fifth of the participants (i.e., 37%) reported thidtey used the Yakkha-Nepali
languages for marriage invitation in their commynivhich is followed by nine
participants (i.e., 33%) who reported that theyduSepali and eight participants (i.e.,
30%) who reported that they used Yakkha for thigppse, respectively. Regarding
the age group A nearly one-third of the participants (i.e., 34féported that they
used both Yakkha-Nepali languages for marriagetation in their community,
which is followed by nine participants (i.e., 33%gported that they used both
Yakkha-Nepali and Nepali (i.e., 33%) for this puspprespectively.
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The participants are categorized into two groupditagate and illiterate and their
responses on the patterns of language used foragarnvitations by the community
by literacy. Regarding this issue, the responseth@fparticipants in this issue are
presented as in Table 4.18.

Table 4.18: Languages used for marriage invitationby the community by literacy

Literacy Total
Language . _

Literate (n=45) | llliterate (n=15) | (N=60)

Yakkha 14 4 18
(31%) (27%) (30%)

Yakkha and Nepali 16 6 22
(36%) (40%) (37%)

Nepali 15 5 20
(33%) (33%) (33%)

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 4.18 shows that sixteen literate participgB&%) reported that they used both
Yakkha-Nepali languages for marriage invitationtleir community, while fifteen
participants (i.e., 33%) reported that they usegdlleand fourteen participants (i.e.,
31%) reported that they used the Yakkha languagehis purpose. On the other
hand, two-fifth of the illiterate participants (i.e40%) reported that they used the
Yakkha language, which is followed by Nepali (i.83%) and the Yakkha language
(i.e., 27%), respectively.

4.5 Patterns of language use in writing the minutesf the community meetings

The participants were asked what language theyllysuged while writing minutes
of the community meetings. The responses of theécgaants in this subject matter
are shown in Table 4.19.

Table 4.19: Languages usually used to write minutaa community meetings by

sex
Sex Total
Language Female (n=24)| Male (n=36) | (N=60)
Yakkha - - -
Yakkha and Nepali - - -
Nepali 24 (100%) 36 (100%) 60 (100%0)

Source Linguistic field survey of Yakkha (2010)
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Table 4.19 shows that all the female and male @paints reported that they usually

used Nepali to write minutes in local community tmegs.

Table 4.20 presentsanguages usually used to write minutes in commgunigetings
by age.
Table 4.20: Languages usually used to write minutaa community meetings by
age
(A= 15-34 years, £&35-60 years, & 60 + years)

Age groups Total

Language )
A1(n=18) | A, (n=27) | As(n=15)| (N=60)

Yakkha - - - -

Yakkha and Nepali - - - -

Nepali 18 27 15 60
(100%) | (100%) | (100%) | (100%)

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 4.20 shows that all the participants, regaydlifferent age groups of:AA;

and A reported that they usually used Nepali to write utes in local community
meetings.

Table 4.21 presentsanguages usually used to write minutes in comiyumeetings by
literacy.

Table 4.21: Languages usually used to write minutés community meetings by literacy

Literacy Total
(N=60)

Language Literate (n=45) | llliterate (n=15)

Yakkha - - -

Yakkha and Nepali - - -

Nepali 45 (100%) 15 (100%) | 60 (100%%)

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 4.21 also shows that all the participantsnfriiterate and illiterate groups

reported that they usually used Nepali to writeutas in local community meetings.
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4.6 The frequency of use of mother tongue in tern frequency

The vitality of language may be better measureterms of the frequency of the

mother tongue in practical life.

Table 4.22 presentbe frequency of use of mother tongue by sex, ageligeracy.

Table 4.22: The frequency of the use of mother tong by sex

Sex Total
Domain | comale (n=24)| Male (n=36)| (N=60)
Everyday | 18 (60%) 27 (60%)| 45 (75%)
Rarely 6 (40%) 9 (40%) | 15 (25%)
Never - . -

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 4.22 shows that majority of the female paéints (i.e., 60%) reported
that they frequently used mother tongue in compari® other languages,
while six participants (i.e., 40%) reported theyetp used mother tongue. On
the other hand, majority of the male participamnts.,(60%) reported that they
frequently used mother tongue in everyday life, levimine participants (i.e.,

40%) reported they rarely used mother tongue imyelagy life.
Table 4.23 presentke frequency of the use of mother tongue by age.

Table 4.23: The frequency of the use of mother tong by age

_ Age groups Total
Domain = =18y [ A (n=27) | A (n=15)| (N=60)
Everyday | 14 (78%)| 20 (74%) 11 (73%) 45 (75%)
Rarely 4(22%) | 7(26%) 4 27%) 15 (25%)
Never - - - -

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 4.23 shows that majority of the participgnts, 78%) from age group;A
reported that they frequently used mother tongw®mparison to other languages,
while four participants (i.e., 22%) reported thayaly used mother tongue. On the
other hand, majority of the participants (i.e., j4%6m age group Areported that

they frequently used mother in everyday life, wisésen participants (i.e., 26%)
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reported they rarely used mother tongue. Similarigjority of the participants (i.e.,

73%) from age group Areported that they frequently used mother tongue i

comparison to other languages, while four participdi.e., 27%) reported they rarely

used mother tongue in daily life.

Table 4.24 presentke frequency of the use of mother tongue by ltgra

Table 4.24: The frequency of the use of mother tong by literacy

Literacy Total
Domain | — :
Literate (n=45) | llliterate (n=15) | (N=60)
Everyday 34 (76%) 11 (73%) 45 (75%)
Rarely 11 (24%) 4 (27%) 15 (25%)
Never - - -

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 4.24 shows that majority of the literate jggpants (i.e., 76%) reported that
they frequently used mother tongue in comparisonther languages, while eleven
participants (i.e., 24%) reported they rarely usesther tongue. On the other hand,
majority of the illiterate participants (i.e., 73%gported that they frequently used
mother, while four participants (i.e., 27%) repdrtaey rarely used mother tongue in

everyday life.
4.7 The frequency of use of the language of wideommunication

Generally, in Yakkha community, Nepali serves a® tlanguage of wider

communication.

Table 4.25 presentkefrequency of the use of the language of wider comoaiion

by sex.

Table 4.25: The frequency of the use of the languagf wider communication by

sex
' Sex Total
Domain - ale (n=24) Male ("=36)| (N=60)
Everyday| 14 (58%) 21 (57%) | 35 (58%)
Rarely 10 (42%) 15 (43%)| 25 (42%)
Never - - -

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)
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Table 4.25 shows that majority of the female pgoéints (i.e., 58%) reported that
Nepali served as the language of wider communieatiotheir everyday life, while
ten participants (i.e., 42%) reported they raredgduNepali as the language of wider
communication in their everyday life. On the oti®and, majority of the male
participants (i.e., 57%) reported that Nepali sénas the language of wider
communication in their everyday life, while fiftegrarticipants (i.e., 43%) reported
they rarely used Nepali as the language of widenmanication in their everyday
life.
gable 4.26 presentbe frequency of the use of the language of widenraunication

y age.

Table 4.26: The frequency of the use of the languagf wider communication by
age (A= 15-34 years, A=35-60 years, A= 60 +)

5 _ Age groups Total
oA A1 (n=18) | A (n=27) | As (n=15) | (N=60)
Everyday | 11 (61%)| 16(59%) 9 (60%) 36 (60%)
Rarely 7(39%) | 11 (41%) 6 (40% 24 (40%)
Never - - - -

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 4.26 shows that majority of the participaits., 61%) from age group A
reported that Nepali served as the language ofrvadiemunication in their everyday
life, while seven patrticipants (i.e., 39%) reportéety rarely used Nepali as the
language of wider communication in their everydég. IOn the other hand, majority
of the participants (i.e., 59%) from age grouprAported that Nepali served as the
language of wider communication in their everyddg, Iwhile eleven participants
(i.e., 41%) reported they rarely used Nepali asldhguage of wider communication
in their everyday life. Similarly, majority of thparticipants (i.e., 60%) from age
group A; reported that Nepali served as the language aémdgdmmunication in their
everyday life, while six participants (i.e., 40%)ported that they rarely used Nepali
as the language of wider communication in theirgday life.

Table 4.27 presenthe frequency of the use of the language of widenraunication
by literacy.
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5 . Literacy Total
oA Literate (n=45) | llliterate (n=15) (N=60)
Everyday 26 (58%) 9 (60%) 35 (58%)
Rarely 19 (42%) 6 (40%) 25 (42%)
Never - - -

Table 4.27: The frequency of the use of the languag@f wider communication by literacy

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 4.27 shows that majority of the literate jggpants (i.e., 58%) reported that
Nepali served as the language of wider communiegatiotheir everyday life, while
nineteen participants (i.e., 42%) reported thay thee Nepali as the language of wider
communication in their everyday life. On the otlramd, majority of the illiterate
participants (i.e., 60%) reported that Nepali sénas the language of wider
communication in their everyday life, while six paipants (i.e., 40%) reported that

they used Nepali as the language of wider commtiaitan their everyday life.
4.8 Pattern of language use with the speakers oftar languages visiting at home

We can evaluate the vitality of a language by examgi the patterns of language use

while the speakers of other languages visit theherabngue speakers at home.

Table 4.28 presenthe language usually used when speakers of othguéaes visit
at home by sex.

Table 4.28: The language usually used when speakerfsother languages visit at

home by sex
Language Sex Total
Female (n=24)| Male (h=36) (N=60)
Yakkha - - -
Yakkha and Nepali - - -
Nepali 24 (100%) 36 (100%) 60 (100%)

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)
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Table 4.28 shows the responses of the participaotsding both female and male
categories. Concerning the responses of both fearalemale participants, all the
participants reported that they usually used Nepdien the speakers of other
languages visit at their home.
Table 4.29: The language usually used when speakarfsother languages visit at
home by age
(A= 15-34 years, £&35-60 years, & 60 +)

Age groups Total
Language
A (n=18) | Ap(n=27) | As(n=15) | (N=60)
Yakkha - - - -
Yakkha and Nepali - - - -
Nepali 18 (100%) 27 (100%)| 15 (100%)| 60 (100%)

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 4.29 shows the responses of the participantsding age groups of A A,
and As. Concerning the responses of participants of ageps of A, A, and A, all
the participants reported that they usually usegaNevhen the speakers of other

languages visit at their home.

Table 4.30: The language usually used when speakerfsother languages visit at
home by literacy

Literacy Total
ranguage Literate (n=45) | llliterate (n=15) (N=60)
Yakkha - - -
Yakkha and Nepali - - -
Nepali 45 (100%) 15 (100%) 60 (100%)

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 4.30 shows the responses of the participandisiding literacy category.

Concerning the responses of both literate anérdie participants, all the participants
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reported that they usually used Nepali when thelggs of other languages visit at

their home.
4.9 Preference of language for children's medium ahstruction at primary level

Generally, children gradually go on shifting to tlkeeguage of the medium of
instruction if their mother tongue is not used dweation, especially at primary level.
Table 4.31 presentbe preference of language for children's mediumnstfuction at
primary level by sex.

Table 4.31: The preference of language for childrés medium of instruction at
primary level by sex

Sex Total
Language

Female (n=24)| Male (n=36) | (N=60)

Mother tongue 18 25 43
(75%) (69%) (72%)

Nepali 6 11 17
(25%) (31%) (28%)

English - - -

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 4.31 shows that a majority of the femaleip@ents (i.e., 75%) reported that
they preferred their mother tongue to be used aslahguage for their children's
medium of instruction at primary level by sex. Ho&e a minority of the female

participants (i.e., 25%) preferred to Nepali asl#mguage for their children’'s medium

of instruction at primary level.

Regarding the male participants, a majority of gheticipants (i.e., 69%) preferred to
their mother tongue to be used as the languagethigir children's medium of

instruction at primary level by sex. However, a atity of the participants (i.e., 31%)
preferred to Nepali as the language for their chitd medium of instruction at
primary level. Preference of language for childsenedium of instruction at primary

level by sex is presented in Figure 4.6
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Figure 4.6: Preference of language for children's mdium of instruction at
primary level by sex

language for children's medium of instruction at primary
level by sex

B Female (n=24) ®| Male (n=36)

Yakkha Nepal English

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Figure 4.6 displays that a majority of the fematel anale participants from the
Yakkha community have prioritized their mother toeago be used as the language
for their children's medium of instruction at primdevel by sex.

Table 4.32: The preference of language for childrés medium of instruction at
primary level by age (A= 15-34 years, A=35-60 years, A= 60 + years)

Age groups Total
Language | 5| (n=18)| A, (n=27)| As(n=15) | (N=60)
Mother tongue 14 19 11 48
(78%) (70%) (73%) | (80%)
Nepali 4 8 4 9
(22%) (30%) (27%) | (20%)
English - - - -

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 4.32 shows the responses of the particigantiifferent age groups ofi:AA,,
and A. Regarding the age group of;,Aa majority of the participants (i.e., 78%)
reported that they preferred to mother tongue foeirt children's medium of

instruction at primary level, which is followed Biepali language (i.e., 22%).

Similarly, a majority of the participants (i.e.,%0Q from the age group of Areported

that they preferred to mother tongue for their dreih's medium of instruction at
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primary level, which is followed by Nepali (i.e.0%). Likewise, regarding the age
group of A, a majority of the participants (i.e., 73%) repdrthat they preferred to
mother tongue for their children's medium of instion at primary level, which is
followed by Nepali (i.e., 27%).

Preference of language for children's medium dfiucsion at primary level by age is

presented in Figure 4.7

Figure 4.7: Preference of language for children's edium of instruction at
primary level by age

language for children's medium of instruction at primary
level by age

B Yakkha m Nepeli English

19

Al (n=18] A2 (n=27) A3 (n=15)

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Figure 4.7 shows that a majority of the female arade participants from the Yakkha
community have prioritized their mother tongue ®used as the language for their
children’'s medium of instruction at primary levgldyge.

Table 4.33: The preference of language for childréa medium of instruction at
primary level by literacy

Literacy Total
Language Literate (n=45) | llliterate (n=15) | (N=60)

Mother tongue 34 11 45
(76%) (73%) (75%)

Nepali 11 4 15
(24%) (27%) (25%)

English -

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)
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Table 4.33 displays the responses of the literatkiliiterate participants. Regarding
the literate group, a majority of the participafits., 76%) reported that they preferred
to mother tongue for their children's medium otnastion at primary level, which is
followed by Nepali (i.e., 24%). Regarding the dliate group, a majority of the
participants (i.e., 73%) reported that they pref@rto mother tongue for their
children's medium of instruction at primary levehich is followed by Nepali (i.e.,
27%). Preference of language for children's meddimstruction at primary level by
literacy is displayed in Figure 4.8

Figure 4.8: Preference of language for children's mdium of instruction at
primary level by sex

languagefor children's medium of instruction at
primary level by literacy

W Literzte (n=45) ™M llliterate (n=15)

34

11 11

Yakkha Nepali English

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Figure 4.8 shows that a majority of the female arade participants from the Yakkha
community have prioritized their mother tongue ®used as the language for their

children’'s medium of instruction at primary levgllleracy.
4.10 Summary

In this chapter we observed the language vitalityYiakkha by analyzing the
responses to questions related to the major donodilamguage use. The summary of

this chapter can be summarized as follows.

In counting and singing domains, a majority of fheaticipants reported that they
most frequently used Nepali. On the other hand, ggonty of the participants
reported that they most frequently used the Yalkhguage in village meeting and
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telling stories to children, scolding (abusing),rdaning. A majority of the
participants reported that they most frequentlydusiee Yakkha language with
different family members while talking about educaal matters like school,
admission, studies, teacher, etc. A majority ofgh#icipants reported that they most
frequently used the Yakkha language with their farmembers while discussing
social events and family matters like festivalsgcgbn, ceremonies, marriage, and

savings, spending, etc., which is followed by Yakdthepali and Nepali languages.

Majority of the participants reported that they méequently used Nepali while
writing letters to their family members. Majority the female and male participants
reported that their children usually speak Nepdiilevplaying with other children,
talking with neighbors and at schodlwenty-two participants (i.e., 37%) reported
that they used both Yakkha-Nepali languages forriage invitations in their
community, while eighteen participants (i.e., 33#ported that they used Nepali and
the Yakkha language (i.e., 30%), respectively foarnmge invitation in their
community. All the female and male participantsomegd that they usually used

Nepali for writing minutes in the community meetng

A majority of the eighteen female participants.(iG0%) reported that they frequently
used mother tongue in comparison to other langyagkie a minority of the six

participants (i.e., 40%) reported they rarely usedher tongue. Similarly, majority of

the twenty-seven male participants (i.e., 60%) regbthat they frequently used
mother tongue in comparison to other languageslewiine participants (i.e., 40%)
reported that they rarely used mother tongue. Bdl temale and male participants
reported that Nepali served as the language ofrvadiemunication in their everyday
life. Concerning the responses of both female aralenparticipants, all the

participants reported that they usually used Nepdien the speakers of other
languages visit at their home. All the female aralenparticipants reported that they
preferred their mother tongue to be used as thgukege for their children's medium

of instruction at primary level.

To sum up, we can say that, in Tamaphok, Ankhibhiamling, Kharang,
Baneshworvbcs in Sankhuwasava district and Dandagaun and Charnoas in
Dhankuta district, all the domains of language ums¥akkha community, Nepali is
dominantly used and there is a gradual loss inrgeteerational transmission of the

Yakkha language in the respective Yakkha commumitie
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CHAPTER 5

MOTHER TONGUE PROFICIENCY AND MULTILINGUALISM

5.0 Outline

The main purpose of this chapter is to evaluatentio¢her tongue proficiency and
multilingualism in Yakkha. This chapter consists wio sections. Section 5.1
examines mother tongue proficiency in Yakkha andaction 5.2, we summarize the

findings of the chapter.
5.1 Mother tongue proficiency

Mother tongue proficiency (in speaking, reading anding) has been measured in
terms of three degrees: 'very well', 'some’ anly ‘arittle’. 'SLQ-A" was administered
in the respondents from the selected referencetgoinsurvey in Yakkha speaking
areas. Table 5.1 presents the responses of theipeamnts regarding mother tongue

proficiency in speaking, reading and writing in Xak.

Table5.1: Mother tongue proficiency in speaking, reading and writing

Speaking (n=60) Reading and writing (n=45)
Degrees Female Male | Total | Female| Male Total
(n=36)| (n=24)| (N=60)| (n=18) | (n=27) | (N=45)
Very well 29 21 50 9 12 21
(81%) | (88%) | (83%) | (50%) | (44%) | (46%)
Some 7 3 10 6 10 16
(19%) | (12%) | (17%) | (33%) | (37%) | (36%)
Only a little - - - 3 5 8
(17%) | (19%) | (18%)
Speaking (n=60) Reading and writing (n=45)

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2013)

Table 5.1 displays two categories: one 'speakingd’ another 'reading and writing'.
Regarding the first category, a majority of the &enparticipants (81%) reported that
they were 'very well' in their mother tongue praiccy in speaking, which is
followed by 'some’ (i.e., 19%). Similarly, a majgriof the male participants (i.e.,
88%) reported that they were 'very well' in theiother tongue proficiency in
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speaking, which is followed by 'some' (i.e., 12%). total, a majority of the
participants (83%) reported that they were ‘'veryll'wie@ their mother tongue

proficiency in 'speaking’, which is followed byrse' (17%).

Regarding the second category of 'reading and ngtjtionly the forty-five literate
participants were analyzed; and the fifteen paréicts who were illiterate were
excluded as it is irrelevant in the subject mattereading and writing. Concerning
the category of 'reading and writing', nine (i%%) female participants reported that
they were 'very well' in their mother tongue pradecy in 'reading and writing',
which is followed by 'some’ (33%), and ‘only aldit{17%). Similarly, 12 (i.e., 44%)
male participants reported that they were ‘veryl'wil their mother tongue
proficiency in 'reading and writing', which is folled by 'some' (37%), and 'only a
little' (19%)'. In total, twenty-one participanise(, 46%) reported that they were 'very
well' in their mother tongue proficiency in 'reagliand writing', which is followed by
'some’ (36%), and 'only little' (18%).

5.2 Multilingualism

Basically, three tools were employed to examinetiimgualism in Yakkha. They

includesL@-A andsL@-B. We present the results based on each tool asill
5.2.1SLQ-A

Multilingualism is a common phenomenon in all thdigenous nationalities in
Nepal. So as the Yakkha community is no exceptibhe responses of the

participants are presented in Table 5.2.

Table5.2: Multilingualism in Yakkha community* (N= 60)

Languages | No. of speakers | Percentage | Remarks
1| Yakkha 60 100%
2 | Nepali 60 100%
3 | English 36 60%
4 | Limbu 27 45%

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2013)

! This data is based on the responses to Q.N. 39t(Miguages can you speak?) freng-A.
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Table 5.2 shows the responses of the participantdifierent languages that they
employed. Regarding the different language, all paeticipants reported that they
spoke both the Yakkha and Nepali languages. Thegksplepali as the lingua franca,
which is the widely distributed language acrossdtentry. On the other hand, thirty-
six participants (60%) reported that they also gpBkglish twenty-seven participants
(45%) reported that they also spoke Limbu.

Figure5.1: Multilingualism in Yakkha community

Multilingualism in Yakkha community
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Yakkha Nepali English Limbu

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2013)

Figure 5.1 indicates that Yakkha community is gedlyushifting to Nepali, a
language of wider communicationwC) in the respective survey points.

5.2.2SLQ-B

To examine the situation of multilingualism in Ydilkk speech community, a
participatory method (based on four tools) was iadplThe findings regarding the

participatory method are as follows:

a) There is no monolingual Yakkha speaker in Yakkheesh community.

b) Children also speak Yakkha as mother tongue in Waldpeech community.

c) The children, young or, middle aged and matureglgethe leaders of the
community, businessmen, the teachers and studenksliagual in both Yakkha

and Nepali.
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5.2.3 Field survey in multilingualism

Bilingualism/Multilingualism tool was employed tcelp the community members

think about and visualize the levels of fluencyoth Yakkha language and Nepali by
different subsets of the Yakkha community. In gtosnmunity, Nepali language is the
most dominant language, which is used for communigawith outsiders. The

participants were asked to use two overlappindesrone representing the Yakkha
people who speak Yakkha language well. The oveddme re those who speak both
languages well. The participants were advised itevdown the names of subgroups

of people that spoke Nepali well.

For each group, they also discussed whether tlseysgdoke Yakkha language ‘well’
or not 'so well'. Then, they were asked to pla@enthn the appropriate location in
circles. After having done this, they were advisedvrite down the names of the
subgroups of Yakkha people that spoke Yakkha lagguaell’, which was increasing
and how they felt about that.

Dkl

e

~
~NE

Photo 2.3: PM donein field survey point (Baneshwor, Sankhuwasava)

78



5.3 Summary

In this chapter, we tried to evaluate the mothengt® proficiency and
multilingualism in the Yakkha language. So far las tirst category of 'speaking’, in
total, a majority of the participants (83%) repdrteat they were 'very well' in their
mother tongue proficiency in 'speaking’, which wlldwed by 'some’ (17%).
Regarding the second category of 'reading andngtjtin total, nearly half of the
participants (i.e., 46%) reported that they werryvwell' in their mother tongue
proficiency in 'reading and writing', which is folled by 'some’ (36%), and 'only

little' (18%), respectively.

Regarding the multilingualism in the Yakkha comntynall the respondents reported
that they spoke both the Yakkha and Nepali langsilagbey speak Nepali as the
lingua franca, which is widely distributed languageoss the country.
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CHAPTER 6

LANGUAGE VITALITY, LANGUAGE MAINTENANCE AND LANGUAG E
ATTITUDES

6.0 Outline

This chapter presents language vitality, languaget@nance and language attitudes
in Yakkha speech community. It comprises of fivetems. Section 6.1 looks at
language vitality in Yakkha. We discuss languagénteaance in Yakkha in section
6.2. Section 6.3 presents the attitudes of the Waldommunity toward their mother
tongue. We deal Yakkha BGIDS rating in section 6.4. Finally, section 6.5 prdasen

the summary of the whole chapter.

6.1 Language vitality

In this section, we investigate the vitality of takkha language by discussing the
language's function and intergenerational transfer Tamaphok, Ankhibhuin,
Mamling, Kharang, and Baneshwomcs in Sankhuwasava district. Likewise,
Chanuwa and Dandagawmcs in Dhankuta district, as well as the impact dadirth

context on language vitality.

The Yakkha community in common with other indiges@@mmunities is gradually
shifting to Nepali, the language of the wider conmimeation (wc) in Nepal. We start
with responses to generalized questions about éygyuse and look at the frequency
of Yakkha use among the respondents. We askediparits 'how often they speak
Yakkha?' The responses of the participants relstddnguage vitality from the five

survey points are shown as in Table 6.1.
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Table 6.1: Language vitality in survey key pointsn Yakkha

Do all your Do young people | What language do
children speak | speak your mother | most parents in this
the mother tongue as well as it| village usually speak

tongue 'Yakkha'? ought to be spokenwith their children?

Yes No Yes No Yakkha| Nepali

Tamaphok 6 6 2 10 2 10
(50%) | (50%)| (17%) (83%) (17%) (83%)

Ankhibhuin 5 7 3 9 4 8
(42%) | (58%)| (25%) (75%) (33%) (67%)

Mamling 4 8 3 9 3 9
(33%) | (67%)| (25%) (75%) (25%) (75%)

Kharang 3 9 2 10 1 11
(25%) | (75%)| (17%) (83%) (8%) (92%)

Baneshwor 5 7 4 8 5 7
(42%) | (58%)| (33%) (67%) (42%) (58%)

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 6.1 shows the three categories related tukage vitality. In the first category,
all the participants were asked if their childrggolee the mother tongue. In the
response, majority of the participants from therf@urvey points except from
Tamaphok reported that their children do not spéakkha in their daily life.

Likewise, in the second category of language ¥itahll the participants were asked
whether the young people spoke their mother toregueell as it ought to be spoken.
In response, majority of the participants fromthk survey points reported that the

young Yakkha people do not speak their mother teraguit ought to be spoken.

Similarly, in the third category of language vitgliall the participants were asked
what language the parents in their village mostligispoke with their children. In
response, majority of the participants from all gwvey points reported that they
most usually speak Nepali rather than their mottwergue ‘Yakkha' with their

children.

The language vitality in the key (five) survey psirare clearly presented in Figures
6.1 and 6.2
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Figure 6.1: Speaking mother tongue by the children

Do all your children speak the mother tongue "Yakkha'?
(n=60)

HYes ENo

Tamaphok Ankhibhuin Mamling Kharang Baneshwor

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Figure 6.1 shows the information on speaking thkk¥a language by the children.
From the figure, it is clear that a majority of tparticipants reported that their
children do not speak the Yakkha language in @lYakkha survey points or areas

(i.e.,vDCS).

Figure 6.2: Speaking mother tongue by the young pete

Do young people speak your mother tongue "Yakkha'
aswell as it ought to be spoken? (n=60)

HYes HNo

10

Tamaphok  Ankhibhuin Mamling Kharang Baneshwor

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)
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Figure 6.2 shows the information on the young Yakklkople speaking their mother
tongue as well as it ought to be spoken. It isrcteam the figure that a majority of
the participants from all the areas (ixDgcs) reported that the young Yakkha people

do not speak their mother tongue as it ought teguden.

Figure 6.3: Language spoken by the parents with thechildren

Whatlanguage do most parents in this village usually
speak with their children? (n=61)

HYes ENo

Tamaphok  Ankhibhuin Mamling Kharang Baneshwor

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Figure 6.3 shows the information on the languagéeap most usually by the Yakkha
parents with their children. It is clear from thgure that all the participants from all
the survey points (i.eybcs) most usually speak Yakkha with their childrdime
participants from those areas reported that maosnpa in these areas usually speak

Nepali rather than their mother tongue "Yakkhahwliteir children.
6.2 Language maintenance

Language maintenance is the subject matter thaflieenced by the diverse factors
such as intermarriage, learning and study of theéhemotongue by the children,
marital relationship with language groups, soctalcture, and policy of the nation
for the preservation, promotion and developmennother tongue. The responses of

the participants on language maintenance are pgegsenTable 6.2.
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Table 6.2: Language maintenance in key survey poistn Yakkha

Is there Do you like Which other language
intermarriage| your children | groups have common
in your learn/study in | marital relationship with
community? | mother tongue? your language group?
YES | NO YES NO Rai,
Tamaphok 12 - 12 - Limbu,
Tamang,
Ankhibhuin 12 - 12 -
Newar,
Mamling 12 - 12 - Gurung,
Kharang 12 - 12 - Magar,
Brahmin,
Baneshwor 12 - 12 - Kshetri.
TOTAL 60 - 60 - Others
Percentage| 100% - 100% -

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 6.2 shows the five survey points and theaesps of the participants on three
guestions. All the participants were asked whethere were intermarriage in their
community. In response, all the participants frdinttee survey points reported that
there was intermarriage in their community. Sintylaall the participants were asked
whether they liked their children learn/study inther tongue. In response, all the
participants from all the survey points reporteatthhey liked their children
learn/study in mother tongue. In third questioh iz participants were asked which
other language groups had common marital relatipnstih their language group. In
response, all the participants from all the surpsynts reported that the other
language groups, which had common marital relatignaith their language group
were Rai, Limbu, Gurung, Tamang, Magar, Newar, Ksh&rahman and others.
However, a point to be noted down here is thantiraber of these ethnic groups is in

small scale.

One of the important influencing factors for langeaamaintenance is education. If
mother tongue is implemented in educational sectbrplays crucial role in
maintaining mother tongue. Regarding this subjeatten, the participants of the five

survey points were asked whether they would supptine schools were opened for
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teaching their mother tongue in their locality. Tiesponses of the participants are

presented in Table 6.3.

Table 6.3: The ways informants support if schoolare opened for teaching their
language (N= 60)

If schools are opened for teaching your Ianguade INumber of | Percentage
your community, will you support it: responses
1. | by sending children 60 100%
2. | by encouraging other people to send their children 60 100%
3. | by helping with the school 60 100%
4. | by providing financial support 54 90%
5. | by teaching 58 97%

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 6.3 shows the responses of the participanth 8s supporting the mother
tongue schools if opened for teaching their langutigough different ways as by
sending children, by encouraging other people mal $keir children, a majority of the
participants (87%) reported that they would supgeetschool by providing financial
support, and (80%) by teaching at school if opened.

6.3 Language attitudes

The Yakkha community is highly positive toward theiother tongue. The summary
of the responses made by the participants on thiectunatter of language attitude is
presented in Table 6.4.
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Table 6.4: Distribution of the responses to what laguages they love the most
(n=60)

What languages do they love the mgsFemale| Male | Total
(n=24)| (n=36)| (N=60)

1. | Yakkha 24 36 60
(100%) | (100%) | (100%)

2. | Nepali - - -

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 6.4 shows that of the five languages sucYiak&ha, Nepali and Limbu, all the
participants reported that they loved their motiogue most. Another link question
asked to the participants was what they felt whay tspoke their mother tongue in
the presence of the speaker of the dominant lamguage responses of the
participants are displayed in Table 6.5.

Table 6.5: Feeling of the informants while speakinghe mother tongue in the
presence of the speaker of the dominant language

When you speak your mother tongue in tlkemale| Male | Total
presence of the speaker of the dominant_ _ _
language what do you feel... m 24)| (n=36)| (N=60)

1. | Prestigious 24 36 60
(100%) | (100%) | (100%)

2. | Embarrassed - - -

3. | Neutral - - -

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 6.5 shows that all the participants from fikie survey points felt prestigious

while speaking their mother tongue in the presesfcthe speaker of the dominant
language.

Table 6.6 displays the responses of the particgpaumether they faced problems or
not because of being a native speaker.
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Table 6.6: Any problem had because of being a natvspeaker of your mother
tongue (N=60)

Have you ever had any problem because Fémale| Male | Total
being a native speaker of your mother tongLe’(?n:24) (n=36) | (N=60)

1. | Yes - - -

2. | No 24 36 60
(100%) | (100%) | (100%)

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 6.6 shows that all participants reported thay had no problems because of

being a native speaker of their mother tongue.

All the participants were asked how they would fédaheir son or daughter were
married anyone who did not know their mother tongtliable 6.7 presents the

responses of the participants in this issue.

Table 6.7: Feelings of the informants if their sonsr daughters married someone

who does not know your language (N=60)

How would you feel if your son/daughter marrJeEIemaIe Male Total

someone who does not know your language? (n=24)| (n=36)| (N=60)
1.| Good - - -
2. | Indifferent 24 36 60
(100%) | (100%) | (100%)
3.|Bad - - -

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Table 6.7 shows that all the participants repotied they felt neither 'good’ nor 'bad’
if their son or daughter married anyone who did kobw their mother tongue.

Instead, they reported ‘indifferent’ in this issue.

All the participants were asked whether they thoughat the children might speak
their language. The responses of this questioprasented in Table 6.8.

87



Table 6.8: Mother tongue of the children (N=60)

When the children of your village growFemale| Male | Total
up and have children, do you think these _ _ _
children might speak your language? ?n 24) | (n=36) (N=60)

1.| Yes 14 20 34
(58%) | (56%) | (57%)

2. | No 10 16 26
(42%) | (44%) | (43%)

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

In regard to the question whether the children mggeak their language in future,
Table 6.8 shows the two answers as 'Yes' and Aolajority of the female (58%)
and male (56%) participants reported that theildedin might speak their language.
On the other hand, a minority of the female (42%Q anale (44%) participants
reported that their children might not speak themguage. In total, a majority of the
participants (57%) reported that their children imigpeak their language; and a
minority of the participants (43%) reported thagithchildren might not speak their
language.

All the participants were asked how they felt i tthildren spoke their mother tongue
or, if they did not speak their mother tongue. €aI9 presents the responses of the

participants.

Table 6.9: Feelings of the informants in key survepoints in Yakkha (N=60)

How do you feel if the children How do you feel if the children
speak their mother tongue? | do not speak their mother
(N=60) tongue? (N=60)
Good | Indifferent |Bad | Good | indifferent Bad
1. | Tamaphok 12 - - - - 12
2. | Ankhibhuin 12 - - - - 12
3. | Mamling 12 - - - - 12
4. | Kharang 12 - - - - 12
Baneshwor 12 - - - - 12
Total 60 60
Percentage| 100% 100%

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)
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In regard to the responses from all the five surpeynts in Table 6.9, all the
participants reported that they felt 'good' if thehildren spoke their mother tongue.
On the other hand, all the participants reported they felt '‘bad’ if their children did

not speak their mother tongue.

The responses of the participants on what langtiagje children should speak first

are presented in Table 6.10.

Table 6.10: Responses to what language should thehildren speak first

What language should your children speak firdé@male| Male | Total
(n=24)| (n=36)| (N=60)

1. | Yakkha 24 36 60
(100%) | (100%) | (100%)

2. | Nepali - -

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

In regard to the response in Table 6.10, all théigigants reported that their children

should speak mother tongue first.

Table 6.11 presents the response of the partigpamtwhether the language spoken

by them was different from their grandfather.

Table 6.11: Responses to if they think that the lagguage spoken by them is
different from the grandfather (N=60)

Do you think that the language spoken|ldyemale| Male | Total
you is different from your grandfather? (n=24) | (n=36) | (N=60)

1.| Yes 14 19 33
(58%) | (53%) | (55)%

2. No 10 17 27
(42%) | (47%) | (45)%

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

Concerning the response in Table 6.11, a majofitthe male participants (58%)
reported that they thought that the language spblgghem was not different. On the
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other hand, a minority of the male participants¥32eported that they thought that

the language spoken by them was different.

In the response of the female participants, a ntgjaf the participants (53%)
reported that they thought that the language spblgehem was not different; on the
other hand, a minority of the female participardtg%) reported that they thought that

the language spoken by them was different.

In total, a majority of the participants (55%) rejgd that they thought that the
language spoken by them was not different. On therohand, a minority of the
participants (45%) reported that they thought thatlanguage spoken by them was

different.

The language spoken by the participants is differensome ways from their
grandfather. The responses of the participants los language difference are

presented in Table 6.12.

Table 6.12: How the language is different from thgrandfather

How is the language spoken by yokemale| Male | Total
different from your grandfather? | (n=24) | (n=36)| (N=60)

1. | Pronunciation 11 17 28
(46%) | (47%) | (47%)

2. | Vocabulary 9 14 23
(38%) | (39%) | (38%)

3. | Use of specific type of sentences 7 12 19
(29%) | (33%) | (32%)

4. | Mixing of other languages 13| 23 36
(54%) | (64%) | (60%)

5. | Way of speaking 8 13 21
(33%) | (36%)| (35%)

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)
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Table 6.12 shows that a majority of the femaleip@dnts (54%) reported that the
difference between the language spoken by thenthaidgrandfather was mixing of
other languages, which is followed by pronunciat{d6%), vocabulary (38%), way
of speaking (33%) and use of specific type of sarde (29%).

In regard to male participants, a majority of tretigipants (64%) reported that the
difference between the language spoken by thenthaidgrandfather was mixing of
other languages, which is followed by way of spegkipronunciation (47%),

vocabulary (38%), way of speaking (35%) and usespécific type of sentences
(32%).Feelings of the participants when they heaung Yakkha people speaking
other languages instead of their first languagedes@ayed in Table 6.13.

Table 6.13: Feelings of the informants (n=60)

How do you feel when you hear young people Bémale, Male | Total
your own community speaking other languages_ — —
instead of their first language? ?ﬁ 24) | (n=36)| (N=60)

1. | Good - - -

2. | Indifferent 15 22 37
(63%) | (61%) | (62%)

3.| Bad 9 14 23

(37%) | (39%) | (38%)

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

In regard to the response of the participants ibld®.13, a majority of the female
participants (63%) reported that they felt neitHgood' nor ‘bad’, rather felt
'indifferent’ when they heard the young people hadirt own community speaking
other languages instead of their first languageichviis followed by 'bad' (37%).
Concerning the male participants, a majority of plagticipants (61%) reported that
they felt 'indifferent’ when they heard the youngpple of their own community
speaking other languages instead of their firsguage, which is followed by 'bad’
(39%).
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6.3.1 Domains of Language Use

Domains of Language Usel(U) tool was employed in the Yakkha community
members during the linguistic field survey. The o$e¢he tool was mainly aimed to
help the Yakkha community members think about asdalize the language that the
Yakkha people speak in diverse contexts. In this, tihe Yakkha participants took
part in the discussion and thought about the sitnatin which they employed Nepali,
the language of wider communicationMC) and wrote them on pieces of paper.
Then, they wrote down the situations in which tepgak Yakkha language and those
situations in which they use both Nepali and YakKhlen, the participants were
asked to place the labels as Nepali, Yakkha anl Hepali and Yakkha. Next, they
were asked to organize the labels in each categmrgrding to the situations, which
occurred daily and those occurred less than offénthe end, the participants
concluded by discussing if they would like to enmyplkach language in any other
situations. A sample of domains of language useethout in the field survey is
presented in Photo 2.1.

Photo 2.1: Domains of Language Use

Photo 2.1: Participatory done in field survey pdiMamling, Sankhuwasava)
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6.4 Yakkha in 'EGIDS' rating

In general, old people use Yakkha more frequertbntthe young, and in more
domains of life. The language is being passed arhildren, though at varying levels
dependent on the village. In Kharang, BaneshwormNfe, Ankhibhuin and

Tamaphok, the use and vitality among children iskyas they are shifting to Nepali
language. Table 8.1 displays a summary of each Waldpeaking area in this study

along with thesGIDS' levelfor that speech community.

Table 6.14eGIDS levels of the speech communities

Yakkha speaking | EGIDS levels Remarks
(Core) area

Yakkha is being used orally by all

Tamaphok (6a) vigorous | generations and is being transmitted| to
children.

Ankhibhuin (6b) threatenedThe Yakkha speakers gradually shifting
toward use of more dominant language

Baneshwor (6b) threatengdepali.

Kharang (6b) threatenedThe Yakkha language is no longer bejng
transmitted to all the children, though the

Mamling (7) shifting parents still know the Yakkha language

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)

In different Yakkhavbcs like Tamaphok, Ankhibhuin, Baneshwor and Kharang,
Yakkha is used by all generations at home. Butest of the Yakkha villages from
othervDcs, the Yakkha language is no longer being tranethitd all the children,
though the parents still know the language. Theherotongue may cease to exist at a
sustainable level orally unless efforts are madedcease use in different domains of

daily activities.

6.4 Summary

In this chapter, we discussed language vitalitpygleage maintenance and language
attitudes In Tamaphok, Ankhibhuin, Kharang and Bamer vDcs, majority of

participants reported that their children spoke hmottongue, but participants from

! EGIDs stands for Expanded Graded Intergenerational pism Scale, which was developed by Paul
Lewis and Gary Simons (2010) and is based on Jdsishaan'ssIDsS (graded intergenerational
disruption scale), a measurement of language tyit@lR91).
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other area (MamlingDc) reported that their children spoke mother tongoeat all.
Similarly, a majority of the participants that thy@ung Yakkha people, except
Tamaphok, Ankhibhuin, Kharang and Baneshwor aneakes their mother tongue as
ought to be spoken not at all. Similarly, all thertcipants reported that the most of
the parents in their villages usually spoke mottwrgue. In regard to language
maintenance, all the participants reported thatreth@as intermarriage in their
community. They also reported that they liked thetildren learn/study in mother
tongue. In regard to supporting mother tongue Scladiche participants reported that
they would support the school, if opened, for téaglheir language by sending their
children, by encouraging other people to send thkildren, and by helping the
school.

On the other hand, a majority of the participart8%) reported that they would
support the school by providing financial help; a®@%) by teaching at school if
opened. All the participants reported that theyebtbwheir mother tongue most; and
felt 'prestigious' when they spoke their mothemgtmnin the presence of the speaker
of the dominant language. Similarly, they respondeat they had ever had no
problem because of being a native speaker of thether tongueAll the participants
reported that they felt ‘indifferent’ if their son daughter married someone who did
not know their language. Of the total participaatspajority of the participants (57%)
reported that the children might speak their lagguavhen the children of their
village grew up and had children. All the partiaipareported that they felt ‘good’ if
their children spoke their mother tongue; and 'Ifatieir children did not speak their
mother tongue. Similarly, all the participants repd that their children should speak

mother tongue first in their community.

According to the response of the participants, dlierences in the language from
their grandfather were in pronunciation, vocabulaise of specific type of sentences,
mixing of other languages, and way of speaking.tdtal, a majority of the
participants (62%) reported that they felt neitHgood' nor 'bad’, rather felt
'indifferent’ when they heard the young people hadirt own community speaking
other languages instead of their first languageth@nother hand, a minority of the

participants (38%) reported that they felt 'bad'.
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CHAPTER 7

LANGUAGE RESOURCESAND LANGUAGE DEVELOPMENT

7.0 Outline

This chapter presents language resources and igagdevelopment in Yakkha. It
consists of three sections. Section 7.1 presentgiége resources in Yakkha. In section
7.2, the dreams of the Yakkha community for theettgwment of their mother tongue is

discussed. Section 7.3, presents the summary dinidiags of the chapter.
7.1 Language resour ces

Since the Yakkha language is still only in oralniorsome efforts have been done to
establish the writing tradition. According to thiddrmants in the key survey points, the
major resources of oral literature in Yakkha aregal by the participants consist of folk
tales, songs, folk music and religious literatofakkha community is deprived of radio
program broadcast in their mother tongue. Thei@ Yakkha-Nepali-English dictionary
published by Yakkha organization 'Kirat Yakkha Cimma'. But there are no grammar
and even a phonemic inventory in Yakkha. Therecaraculum and textbooks available

up to class 3.
7.2 Language development

For preservation, development and promotion ofYha&kha language, the participants
reported some hopes and plans. Their major hopethéolanguage development and
promotion are orthography in Yakkha language, idfieation and development of script

for the systematic and standard writing system @&kRkha language, developing Yakkha
literature, getting access to the media, documientaif Yakkha myths, etc. Similarly,

they also organized plans for their mother tongeeetbpment and promotion such as
discussion in the community, coordinating to redateganizations, developing plannings,

fund raising and its systematic management.
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Table 7.1 displays the summary of the hopes anthpig of Yakkha community.

Table7.1: Hopes and plansfor Yakkha language

recognition of Yakkha identity

identification of Yakkha phonemes

development of script

documentation of Yakkha myths

development of Yakkha folk music

development of Yakkha literature

Hopes

getting support from National Foundation for Deyeteent of Indigenous
Nationalities for (NFDIN) for preserving Yakkha lgunage

application of the Yakkha language up to primareleeducation in Yakkha
communities.

Yakkha language be aired via local media

scholarship support be provided by the governnmanthie study of linguistics

coordinating related organization

awareness program in the community be carried out

discussion and debate be held for making planning

Plans

financial management for Yakkha language developraed promotion

fund raising from the community, related organiaatigovernment agencies,
etc.

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)
7.2.1 Appreciative Inquiry (ACI)

One of the useful tools used in Participatory Metho Appreciative InquiryAct). This
tool was employed to gather information about theaths and aspirations from the local
language activists and community heads. In thig, tth® participants were asked to

describe things that made them feel proud about fdreguage and culture. Then, based
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on those good things in Yakkha language and cylthey were asked to express they
‘dreamed' about how they could make their languageulture even better. They were
advised to categorize the dreams from the easiegbetmost difficult, specify which ones

were most important and to choose a few to stadleweloping plans such as who else

should be involved, what the first step should he &hat resources they needed.

Table 7.2 presents the summary of the responsesjtr queries in all five key points in
Yakkha.

Table7.2: Summary of the findingsfrom the appreciativeinquiry in
Yakkha

Survey Good thingsthat Dreams about how Most important
points made Y akkha feel they could maketheir | dreamto start on
proud about their language even better planning
language
Tamaphok |1. Mother tongue of | 1. To prepare textbookd. To prepart
Yakkha for children in Yakkha phonemic inventory
2. Yakkha culture is | 2. To emphasis in media and prepare reading
embodied in this | 3. To beginuT based material in Yakkha
language education
Ankhibhuin |1. Mother tongue of | 1. To prepare textbooks 1. To prepare reading
Yakkha in Yakkha material and
2. Easyto 2. To have Yakkha implement Yakkha
communicate teachers in primary
secrete matters education
Mamling 1.Symbol of ethnic 1. To beginvT based 1. To start preparing
identity of Yakkha| education textbooks in
2. Ancestral language 2. To organize informal| Yakkha
3. Easy to education in Yakkha
communicate
Kharang 1.Symbol of ethnic 1. To prepare textbooks 1. To start preparing
identity of Yakkha| in Yakkha textbooks in
2. Ancestral language 2. To have Yakkha Yakkha
teachers
Baneshwor |1. Symbol of ethnic | 1. To beginuT based 1. To document and
identity of Yakkha| education at primary| prepare phonemic
2. Ancestral language level inventory and
easy to communicate2. To use Yakkha in prepare reading
government office material in Yakkha

Source: Linguistic field survey of Yakkha (2010)
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Table 7.2 shows that the participants in Appreegatnquiry @ci) from the five survey
points reported that the good things that made Makklt proud of their mother tongue
were as mother tongue and culture embodied indahgulage, easy to communicate in
mother tongue, easy to communicate secrete maees; to express true feelings,
symbol of ethnic identity, and feel pride of usiagcestral language. Their dreams about
how they could make their language even better wezparing textbooks for children in
Yakkha, having equal access in media, beginningherdbngueNT) based education at
primary level, having Yakkha mother tongue teacloerteaching their language, and
using Yakkha in government offices. Their most imt@ot dreams to start on planning
were organizing orthography workshop for consisgeneiting system and preparing

reading material in Yakkha; implementing Yakkhaducation at primary level.
7.2.2 Field survey in appreciative inquiry

Appreciative Inquiry tool was employed to gatheformation about the dreams and
aspirations of the speech community for their motbague development. In this tool,
the participants were asked to describe thingsrttaate them feel happy or proud about
their language or culture. Then, based on thosel gbimgs in Yakkha language and
culture, they were asked to express they 'dreawtsolit how they could make their
language or culture even better. They were advisechtegorize the dreams from the
easiest to the most difficult, specify which onemr@vmost important and to choose a few
to start on developing plans such as who else dhbalinvolved, what the first step
should be and what resources they needed. A sashplepreciative inquiry carried out

in the field survey is presented in Photo 3.
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Photo 7.1: PM donein field survey point aaphok, nkhuwasava)
7.2.3 Sociolinguistic questionnaire C

Sociolinguistic Questionnaire C contains twenty-oredevant questions about the
preservation, promotion and development of motlergties. These questions were
administered on the local language activists atidge heads. The main purpose of this
guestionnaire was to assess the language maintengntguage vitality and their

attitudes towards their languages and their readifi@ language development. This set

was administered to at least two participants ohesaurvey point in Yakkha. They are:

a) Should anything be done to preserve, promote celdpwour mother tongue?
b) In what ways can you support the preservation aochption of your mother tongue?

c) What are the lacking parts in the development air yoother tongue?
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All the respondents said that there must be doneesong immediately to promote and
preserve their language. The ways reported by tmticpants for preserving and

promoting the mother tongue in Yakkha are:

i) by making the spelling and writing system consisten
i) by focusing in orthography for systematic and staddvriting.
iii) by compiling pedagogical dictionary.
iv) by devising the appropriate script and publishiegspapers.
v) by organizing the non-formal mother tongue basedta&iibn class.
vi) by encouraging people to write literature in mottogrgue.
vii) by setting/designing the mother tongue based auunc.
viii) by publishing magazine and other reading materials.
iX) by writing pedagogical grammar.
X) by producing audio-visual language resources.
xi) by using mother tongue in media sector.
xii) by writing and publishing textbooks.
xiii) by implementing the multilingual education.
xiv) by making use of the language in administration.
xv) by making use of the language in the medium ofulesion at primary level.
7.3 Summary

In this chapter, we discussed language resouraesmd and plans of the speech
community for language development in Yakkha. Ndl feem writing system in this
language is developed yet. Yakkha community is micoral literature: folk tales, songs
and religious literature. They have no access tesmaedia at all till today. The Yakkha
language is a preliterate and is still limited maldorm. Quite limited writing system in
this language is developed yet. The major hopeshi®ryakkha language development

and promotion are recognition of Yakkha identitglentification of the Yakkha
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phonemes, identification of development of scriggntification and development of
Yakkha literature, identification and developmenmtYakkha folk songs, identification
and documentation of the myths in Yakkha, gettungp®rt from National Foundation for
Development of Indigenous NationalitiglsFDIN) for preserving the Yakkha language
and producing reading materials in the Yakkha laggy application of the Yakkha
language up to primary level education, the Yakl@mguage to be aired via media, and

scholarship support to be provided by the goverrirfmerthe study of linguistics.

The plans of the participants for the Yakkha lamgudevelopment are to have discussion
and debate in the Yakkha community for making plaonsarry out awareness program
in the Yakkha community, to coordinate the relsded concerned organization, to raise
fund from the community and related organizatioggyernment agencies, and to do
financial management for the Yakkha language pvesen, development and
promotion. The most important thing that makes Yaé&kha community feel proud is
their mother tongue. The dreams and planning td &a making their language ever
better is preparation of textbooks and reading nasein the Yakkha language and

implementing it in the primary level of education.

The ways reported by the participants for presgrand promoting the mother tongue in
Yakkha are: by devising the script and publishimgvspapers, by making the spelling
system systematic, by compiling dictionary, by imgtgrammar, by encouraging people
to write literature in mother tongue, by writingdapublishing textbooks, by publishing
newspapers, by making use of the language in adiratiopn and by making use of the

language in the medium of instruction at primanels.
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CHAPTER 8

FINDINGSAND RECOMMENDATIONS

8.1 Summary of findings

The main goal of this survey was to look at the sociolinguistic situation of Y akkha, an
endangered Kirati language spoken mainly in the eastern Nepa. The survey has
gathered information of the level of mother tongue proficiency and multilingualism,
language vitality, language maintenance and language attitudes in Y akkha. Moreover,
the survey has also attempted to collect information about language resources, dreams
and plans of the speech community for the development of Yakkha language. This
section specifies how the findings of this research can inform and guide the readers to
appropriate action. The results of this research show that the Yakkha language
community desires language-based development. This section will specify how the

findings of this research can inform and guide the readers to appropriate action.

The magjor findings of the survey are as follows:

Being based on Tamaphok survey point, the comparison of the other four survey
points were, the wordlist provided by the participants from the Ankhibhuin survey
point shares the maximum 86% similarity. Likewise, other areas Mamling 78%;
Kharang 76% and Baneshwor 75% gradually in descending order. Concerning the
female participants, in the domains of counting and singing, a maority of the
participants reported that they most frequently used Yakkha-Nepali. However, in
other domains as joking, bargaining, story-telling, discussion, praying, quarreling,
abusing, telling stories to children, singing at home, family gatherings and village
meeting, a majority of the participants reported that they most frequently used the
Y akkha language.

Concerning the male participants, in the domains of counting and singing, a majority
of the female participants reported that they most frequently used Y akkha-Nepali.
However, in other domains as joking, bargaining, story-telling, discussion, praying,

guarreling, abusing, telling stories to children, singing at home, family gatherings and
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village meetings, a mgjority of the participants reported that they most frequently used
the Y akkha language. While talking with different family members about educational
matters like school, admission, studies, teacher, etc., a mgority of the participants
reported that they most frequently use the Yakkha language, which is followed by
Y akkha-Nepali and Nepali.

While discussing with different family members about socia events and family
matters like festivals, election, ceremonies, marriage, savings, spending, etc., a
majority of the participants reported that they most frequently use the Yakkha
language, which is followed by Yakkha-Nepali and Nepali. A magority of the
participants reported that they most frequently use Nepali while writing letters to their
family members. A maority of the participants reported that their children most
frequently use Nepali while playing with other children, talking with neighbors and at
school. A mgjority of the participants (i.e., 37%) reported that they most frequently
use the Yakkha- Nepali languages for marriage invitations, which is followed by
Nepali (i.e., 33%) and the Y akkhalanguage (i.e., 30%).

All the participants reported that they most frequently use Nepali for writing minutes
in the community meetings. Concerning the frequency of the use of mother tongue, a
majority of the participants (i.e., 75%) reported that they use the Yakkha language
every day. Concerning the frequency of the use of the language of wider
communication (LWC), al the participants reported that they use Nepali every day.
All the participants reported that they usually use Nepali when the speakers of other
languages visit at their home. All the participants reported that they prefer their
mother tongue to be used as the language for the medium of instruction at primary
level for their children.

8.2 Implications

The motivation for many Y akkha speakers for language-based development is linked
to the Y akkha ethnic identity that revolves around their culture, religion and language.
In the Y akkha village, Y akkha people and especially teachers from Y akkha locality
have a strong desire to use Y akkha in schools and any multi-lingual education (MLE)
program would be widely supported. Y akkha materials would be difficult for other
adjoining Kirat Ra ethnic groups like Thulung, Sampang, Koyee, Khaling and
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Nachhiring to use. However, because of their linguistic and ethnic closeness, working

together on language-based devel opment could be mutually beneficial.

Being based on the data analysed from Y akkha core area and competency among
those area, Y akkha materials from any Y akkha speaking area could be made useful in
any other Yakkha area, and those from Tamaphok would most clearly be acceptable
and useful. Language use of Yakkha among most generations in the home is not so
high, both when speaking about topics of family and education. As fewer Y akkha
people are using the Yakkha languages in their homes, language revitalization
activities, viz, language documentation, efforts to create and promote awareness
community groups. The homogeneity of ethnic identity across the language

boundaries should be considered in Y akkha language devel opment too.

All of the respondents in the Y akkha language area expressed the positive attitudes
towards their mother tongue. Tamaphok variety is suggested by many as being the
most pure variety of Y akkha; literature devel opment efforts in Tamaphok would serve
the Yakkha area well. It would be helpful to conduct comparative grammar and
phonological studies between the Yakkha varieties in Tamaphok (Sankhuwasava
district) and Chanuwa or Dandagaun (Dhankuta district) as the two distinct varieties.
In-depth research should be conducted between the Tamaphok variety and Chanuwa
to investigate the extensibility and acceptability of reading materials for basic
education. The vitality of Yakkhain Mamling and Kharang is so low that it isunlikely
materials would need to be devel oped there.

8.3 Recommendations

The following are the recommendations for the promotion and development of the
Y akkha language.

a) This study can help to have the current linguistic situation and issues to carry
out further study.

b) This study can be useful and beneficial for the academic and generd
researchers who want to carry out and are interested in the Y akkha language.

c) The envisaged perspective of this study was to survey the linguistic situation
of Yakkha. So, this study can help for further research in the Yakkha
language.
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d)

f)

9)

h)

)

k)

This study can help for further research on sociolinguistic study in the Y akkha
language.

This study can help to develop linguistic materials in the Y akkha language.
There is a need of detailed language documentation project on the Y akkha
language for preserving and promoting the mother tongue Y akkha.

There is a need of phonological analysis and developing orthographic system
in this language because this language is still in oral form in Nepal. Then,
thereis aneed of developing grammar, and reading materialsin Y akkha.

The Y akkha community, non-Y akkha community, linguists, sociologists, and
researchers can benefit from this study.

This study will be beneficia for the government and governmentd
organizations to have baseline information about the current linguistic
situation in Y akkha.

This study will also be beneficial for the government and governmental
agencies to formulate linguistic policy for the preservation, promotion and
development of minority languages like Y akkha.

The government should immediately pay attention to preserve Y akkha
language by launching documentation program.

Non-formal education program should be carried out in the Y akkha language
by preparing the suitable reading materials addressing the local needs and

incorporating the culture and tradition.

m) Teachers, head teachers and language activists in many Yakkha villages

expressed interest in increasing the use of Yakkha in schools and in
incorporating the Yakkha language curriculum. Language use in school is
considered as a primary vehicle for the Yakkha language maintenance and

devel opment.
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Annexes
Annex A: Sociolinguistic Questionnaire A
Shaded items are NOT to be read aloud.
Introduce yourself first:
My name s .......... | am from Central Department ofd@uistics, Tribhuvan University. |

am a research assistant of the Linguistic Survayegfal. | am here to learn about your
language and its situation. We will share the imfation given by you with others. Are you

wiIIinﬁ to heIE us?

A. Meta data (Baseline information)

Day......... Month................ Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward NO: ...
Village/Town: .........ccooi i,
VDC/Municipality: .......ccocoviiiiieie e,

DIStriCt: oo




Language of Elicitation
Language of Response

Interpreter Name (if needed)

8. Name of language consultant: ...........................

9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other ...............
10. Age group: (i) 15-34 (ii)) 35-60 (iii) 60+

11. Are you literate?

(@ Yes (b) No

12. (If “Yes”) How did you learn to read & write?

(@) Formally (b) Non-formally

13. (If “Formally”) What year/level did you comp&st

(@ Primary (b) Lower Secondary (c) Secondary
(d) Higher (specify highest degree)......................

14. Marital status: (a) Married (b) Unmarried

15. (If “Married”) Do you have any children?

(@) Yes (b) No

16. Caste

17. Ethnic group: ...................

18. Religion:

(&) Hinduism (b) Buddhism (c) Kirant (d) Christianity (e)
Jain (H Islam (g) Shamanism (h) Other

19. Your mother tongue's name:

(a) (Given by respondent)...

20. Name given by the nonnatlve speakers for yanguage (tapaiko bhasha nabholne
manchele tapaiko bhasalai ke bhanchan?)....................

21. Different names of the language if any (yo blaée& aru naamle pani chinincha?)

@)... () o,
(|||) ........................... (V) oo

22. Your mother's mother tongue...
23. Your father's mother tongue...

SCREENING CRITERIA #1: At Ieast one parent frongtrMT. YES O
NO o

24. Mother tongue of your husband/ wife ............

25. What village were you born in?

(&) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vD@unicipality............. (d)
District.............. (d) Zone..................

Where do you live now?

How many years have you lived here?

Have you lived anywhere else for more than a year?

(if so) Where? When? How long did you live there?

| SCREENING CRITERIA #2: E® o
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NO o
Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not a significant amoynt
of recent time.

B. Language resources

30. What are the major kinds of Oral literatureikde in your language?

(a) folk tales,

(b) songs,

(c) religious literature,

(d) radio,

(e) films,

(Hh CD/DVD,

() Other...................

31. (If they mentioned radio programs) How oftenyda listen to radio program broadcast in
your language?

(@) Usually (b) Sometimes (c) Never

32. (only ask literate language consultants) Whatienmls written about your language?
33. (If “Yes”) What language(s) is it written in?

Material: 32. Yes or No 33. (If “Yes”)
What language(s) is it written in?
a. Phonemic
inventory
b. Grammar
c. Dictionary

d. Textbooks

Literacy materials

Newspapers

Magazines

Written literature

Folklore

Other

34. (If they mentioned written materials) Do yoadeany of these things written in your
language?

(@) Yes (b) No

35. (Only ask literate consultants, if their langeidnas written materials):

What script(s) is your language written in? ...............

36. Are there any organizations that promote theeadge and/ or use of the language?
(@) Yes (b) No

37. (If “Yes”) Please name those organizationsteiebelow)

38. What kinds of activities do each organizatierfgrm? (enter below)

(@) Cultural

(b) Linguistic

(c) Educational

(d) Other..........c.ceenn ..
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36. Organization 37. Kinds of activities

C. Mother-tongue Proficiency and Multilingualism

39. What languages can you speak?

40. What language did you speak first?

So you speak... (remind of Q. 38)

Which language do you speak...

41. best?

42. second best?

43. third best?

44. fourth best?

45. Among the languages that you speak which ongddove the most?2............
46. (Only ask if MT was not best language) Pleasienate how proficient are you in your
mother tongue:

(@ Very Well (b) Some (c) Only a Little
47. Please estimate how well you can read and yoite mother tongue:
(@ Very Well (b) Some (c) Only a Little

48. Other languages known to your father (entesvigl
49. Other Languages known to your mother (entesviel
50. Other Languages known to your spouse (entembel

Persons Other Languages
a b C d

48. Father

49. Mother

50. Spouse

51. What languages are spoken by your sons/ dasghienter below)
52. Where did they learn those languages? (entewbe

50. Other languages spoken by children 51. Wisanmed:

—~lo|ale o]
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53. When a small child first goes to school, cghgsinderstand everything his/her
Nepali speaking teacher says?
(@ Yes (d) Alittle bit (c) No

D. Domain of Language Use
54. Which language do you use most frequentlyHerfollowing purposes?

Domain Language
A | Counting
B | Singing
C | Joking

D | Bargaining/ Shopping/ Marketing

E | Story telling

F | Discussing/ Debate

G | Praying

H | Quarrelling

| | Abusing (scolding/using taboo words

J | Telling stories to children

K | Singing at home

L | Family gatherings

M | Village meetings

55. Languages most frequently used at home inall@afing situations:
(a) talking about education matters (like schadmhission, studies, teacher, etc.)
(enter below)
(b) Discussing social events and family mattekse(festivals, election, ceremonies,
marriage, savings, spending, etc.) (enter below)
(c) While writing letters? (enter below

a. Education b. Social Events & | c. Writing Letters
Matters Family Matters

i.Grandfather:

ii.Grandmother:

iii.Father:
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iv.Mother:

v.Spouse:

vi.Children:

56. What language do your children usually speaikewh

(a) playing with other children? .........ccooceeeeeeeeeeeeennnnee,

(b) talking with neighbors? ............cocoiiiii e,

(€)@t SChOOI? ...

57. What language does your community use for mgerinvitations? ........................
58. What language is usually used to write minutemmunity meetings? ................
59. How often do you use your mother tongue?

(&) Everyday (b) Rarely (c) Never
60. How often do you use the language of wider campation (LWC)?
(a) Everyday (b) Rarely (c) Never

61. Which language do you usually use when speaiather languages visit you at home?
62. What language do you prefer for your childremédium of instruction at primary level?
(@) Mothertongue (b) Nepali (c) English  (d) Other.....................

E. Language Vitality
63. Do all your children speak your mother tongue?
(@) Yes (b) No
64. What language do most parents in this villaggally speak with their children?
(a) Mother tongue  (b) Nepali (c) Other.......
65. Do young people in your village/town speakymather tongue well, the way it ought
to be spoken?
(@) Yes (b) No

F. Language Maintenance

66. Is there intermarriage in your community?

(@) Yes (b) No

67. (If “Yes”) Which other language groups have ocoom marital relationship with your
language group?

() T (1) PO (11) I
68. Do you like your children learn/study in motb@ngue?
(@) Yes (b) No

69. (If “Yes”) If schools are opened for teachinguy language will you support it:
(a) by sending your children?
(b) by encouraging other people to send theidcéil?
(c) by providing financial help?
(d) by teaching?
(e) by helping with the school?
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G. Language Attitudes

70. When you speak your mother tongue in the poesehthe speaker of the dominant
language what do you feel...

(a) Prestigious (b) Embarrassed (c) Neutral

71. Have you ever had any problem because of lzeimagive speaker of your mother
tongue?

(@) Yes (b) No

72. (If “Yes”) What kinds of problems have you had@hese options are not to be listed in
the SLQ, but left as categories in the database.)

(@) Social discrimination.

(b) Political discrimination.

(c) Economic discrimination.

(d) Hostile confrontation.

(e) Discrimination in education.

()  Social pressure.

(g) Political pressure.

(h) Economic pressure.

(i) Other

73. How would you feel if your son or daughter netrsomeone who does not know your
language?

(& Good (b) Indifferent (c) Bad

74. When the children of your village grow up aré children do you think those children
might speak your language?

(@ Yes (b) No

75. How do you feel about this?

(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

77. Do you think that the language spoken by yddiffsrent from your grandparents?
(@ Yes (b) No

78. (If “Yes”) How?

(a) pronunciation

(b) vocabulary

(c) use of specific type of sentences

(d) mixing of other languages

(e) way of speaking

MHother........ccoovvvinnnnn.

79. How do you feel when you hear young peopleooirypwn community speaking other
languages instead of their first language?

(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

Comments (anything unusual or
noteworthy about this interview)
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Annex B: Sociolinguistic Questionnaire B: Participatory Method

A. Meta data (Baseline information)

Day..... ..... Month ............ Year...... AD

Village/Town: .......cccooiiiiiiiiiieen,

VDC/Municipality: .........coooeiiiiiiii i,
DISHCE: .o
ZONE: ottt
GPS Coordinates =
.......................................................... N
() oo
(D) e,
(o I
(o) I
(=) I
an 8
veral
der)

8. Name of language consultant: ......................c.eies

9. _I) Sex: (@) Male  (b) Female (c) Other
10. Age: .
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11. Caste/ethnic group: ...................

12. Your mother tongue's name: ..................
13. Your mother's mother tongue...

14. Your father's mother tongue...

SCREENING CRITERIA #1: From target MT and at leasé parent from targ®T.
YES O NO o

LC# | 15.Name| 16.Sex 17.Agd8.Castg 19. MT | 20. 20. Screening
Mother’s | Father’s| Criteria:
MT MT Y or N?

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

15. Where do you live?

(&) Ward No......... (b) Village/Town............. (c) \@Mmunicipality.............

16. Have you lived anywhere else for more thanaa¥e

(@ Yes (b) No

17. (If “Yes”) Where? When? How long did you liveete?

SCREENING CRITERIA #2: E® o

NO o

Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not more than 5 years
and they have lived in this village for the pasgEars.

LC# | 15a. | 15b. 15c. | 16. Elsewhere 17. Where? | Screening
Ward | Village | VDC | more than year? | When? How,| Criteria: Y or N?
long?
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.
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B. Domains of language use

A.

B.

| speak different languages in different situaticrs different occasions and to
different people.

On which occasions or to which people, do you ugsaleak [LWC]? (Place [LWC]
label to one side. Participants name domains, \hvéen on paper and place them
under [LWC] label)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak [L1]? (Place [L1] label
to other side. Participants write domains and ptaeen under [L1]. At this time
participants may say “some children speak L1 bloeist speak LWC.” Ask questions
to help them explain which children speak eachuagg, or the situation in which
they speak each. Change the labels to show tegarés clearly.)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak both [L1] and [LWC]?
(Participants write domains, and place them inmtirgdle. They can place them
nearer to one side or the other if most peoplekspezertain language in that domain
or if they speak more of that language in that darbat some of the other language.)
Within each of these three main categories, letsarto the top, the occasions that
occur daily and to the bottom the ones that ocarely. (Put a label for ‘Daily’ and
‘Rarely’ at the top and bottom. Allow them to arge the domains. Encourage them
to leave a gap between the Daily and Rarely categjor place a string.)

(If there many in the daily category) Which are pge®ple you speak to most during a
day? Move those slightly higher than any oth€@r. place the daily ones in order)
How do you feel about the languages that you udendro you use them with?

Would you like to begin using either language marany other situations?

C. Dialect mapping

A. What is the name of your language? What is theenainyour people? (write all

names on a single piece of paper) (If more tha then for each category ask)
Which name is the one you prefer to use?
i.  (Language name preferred by group)...
ii.  Different names of the language if any (Write thesether pieces of paper &
place to the side of their paper).
iii.  What do speakers of other languages call your lage@ (Write these on
other pieces of paper & place to the side of thaper).

. Please name all the Districts/Villages where [Isl$poken (Write each on a separate

piece of paper.) (In some situations, rather thatmict or village one could ask for
the confirmation in this way.

Be sure to get all the following information forobdocation:

(i) Ward No...... (i) Village/Town.......... (i) VDQOhunicipality.......

(iv) District............ (V) Zone.....cvvieieiie i,

. Place these papers on the ground to show whicbaatisgimunicipalities/districts are

next to each other.

. What other languages are so similar to yours tlenihey speak, you can

understand at least some words? (Write theseemepiof paper and add them to the
“map” on the ground)

. Do any groups of villages all speak [L1] in the saway? (Place a loop of string

around each such group)

. Which variety do you understand best? Second lkgst?Place numbers written on

cardboard next to each municipality, language ougrof municipalities)
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G.

Now we want to show which of these varieties yodarstand very well, which you
don’t understand at all, which you understand noggbut a few words you don’t
understand and which you understand only a few svofd In which of these villages
can you understand the language Very Well? (Rid€ey, have them select the color
of plastic marker for “very well”. Have them platteose markers on each place they
understand “very well.” Repeat for each other gatg of comprehension.)

. Some people have said they want to start writingkbbin [L1]. If books were

written in [L1], which villages would be able toauthose books? (have them put a
big string around those varieties) (*If they dd ttonk books can or should be
written in their language, then say they want &wtshaking CDs using [L1])

Out of all these you have grouped together, whaniety should be used as the one
for writing (or recording) [L1] so that all the ats will understand it well? If that
one could not be used, then which one? (use AnB,C written on cardboard)

D. Multilingualism

A.

What are the two languages the [L1] people speaknibst? This loop will represent
the [L1] people who speak [L1] well. This loop lnépresent the [L1] people who
speak [LWC] well. (Lay the circles on the ground)

When | overlap the two circles like this, what dtieis area where they overlap
represent? ([L1] people who speak both [L1] and/{L] well)

Let’s think first about [L1] people who speak [LW@EIl. Which types of [L1]
people speak [LWC] well? (Have them write on paper

Before we can put them inside the circle, we nedtiihk whether these people also
speak [L1] well, or whether they do not speak [lWHlI? Where does each piece of
paper belong in the circles? (Have them place itheep they have written so far. If
they want to, they may make the labels more speaifadd more labels)

Which [L1] people speak [L1] well, but do not spgakVC] well? (Have them write
the category names and place them in the correatiém)

When we think about people in these three diffecateégories, which category has
the most [L1] people? How do you feel about tli{g?them express their feelings)
Is one of these three groups increasing more t@aothers? Why is that? How do
you feel about that? (Let them express their rhggsl

E. Appreciative enquiry

A.

Describe something you saw, heard or did that nyadgproud of [L1] or your

culture or that made you happy to see [L1] usetian way. (write summary labels
for each

How can we take these good things and make themlstéer? Improve them?
Build on them? What are your dreams for your laigg®a (Share in 3s, give time —
allow any dream — even impossible ones!)

Let's come back to the big group and listen todreams of each small group. Who
will write the dreams for the group? Write onealreper paper. (Everyone can help
to summarize the dream in 3-4 words. Place eagdndiunder the heading Dreams.)
As we think about your dreams, some seem easyptaeds seem difficult. Let’s put
this in order from the ‘Easiest’ to the most ‘Diffilt’. (Put down these two labels
then let the participants sort the dreams alongndimuum.)

Some of these dreams may be more important thamsottstill keeping them in
order, slide to this side, the ones that are nmpbrtant. (Let them slide over the ones
that they feel are most important. Take a photw ifigpossible!)
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F. Now you have the chance to begin making plans tkentfzese dreams come true.
Which of the dreams do you want to begin makinggl@r right now? Take the
written dream and form a group. (Allow them to fognoups. Encourage everyone to
join a group

G. As you make your plans, think about 1) the stepsneed to take, 2) the other people
besides who could also be involved and 3) the ghywg need to begin making this
dream happen. (Give them paper and markers te teir plans. Let them write in
big letters for the group to see.)

H. We would like each group to share their plans altlthe others. Who would like to
share first?

Annex C: Sociolinguistic Questionnaire C

(For Language Activist or Village Head)

Notes:

Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself first: My/our nameis .......... Ihaen from Central Department of
Linguistics, Tribhuvan University. | am a reseaadsistant of the Linguistic Survey of
Nepal. | am here to learn about your language @nsituation. We will share the information
given by you with others. Are you willing to helg

INFORMED CONSENT: Giveno Not Given:o

A. Meta data (Baseline Information)
Enter the answers to the following BEFORE the INVHRW:

Question Answer

Interview Number

Date Day......... Month... Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward NO: ...
Village/Town: .........ccooov i,
VDC/Municipality:

Place of Interview DIStriCt: ...
ZONE: ..t
GPS Coordinates: ..........coovviieieiienineannnns E

Interviewer Name
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(D) oo
5. Name of language consultant: ............................
6. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other ...............
7. Age: .
8. Caste

9. Ethnic group: ...................

10. Your mother tongue's name: ..................

11. Name given by the nonnative speakers for yanguage ..................
12. Different names of the language if any?

() T (1) I
(1) PP (iv) ..

13. Your mother's mother tongue............

14. Your father's mother tongue................

15. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vD@unicipality.........
16. Where do you live now? ..................

17. How many years have you lived here? ...........

18. Other ethnic groups residing in your area: e(lebelow)

19. Other languages spoken by those groups: (balew)

18. Ethnic Group: 19. Language:

~lo oo |o|p

20. Should anything be done to preserve or proymie mother tongue?

(@) Yes (b) No

21. (If “Yes”): In what ways do you think you canpport the preservation and promotion of
your mother tongue?

(a) by devising the script?

(@ Yes (b) No

(b) by making the spelling system systematic?
(@ Yes (b) No

(c) by compiling dictionary?

(@) Yes (b) No

(d) by writing grammar?

(@) Yes (b) No

(e) by encouraging people to write literature intineo tongue?
(@ Yes (b) No

(f) by writing and publishing textbooks?

(@ Yes (b) No

(9) by publishing newspapers?
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(@) Yes (b) No

(h) by making use of the language in administré&tion

(@) Yes (b) No

(i) by making use of the language in the mediurmsfruction at primary level?

(@ Yes (b) No

() inany other ways? ......ccoviiiiiiiii

Annex D: Word lists

CEDE] ATt Tamphok | Mamling | Ankhibhuin | Baneshwor | Kharang
1. | body CIEAES d%iu t"ok - - i
2. | head CAREA tuk"ruk tuk"ruk tuk"ruk tuk"ruk tuk"ruk
3. hair EXIN] tamp"wak tamp"wak tamp"ak tamp"wak tamp"wak
4. face AT nacik nacik nacik nacik nacik
S5. |eye SIECN] mik mik mik mik mik
6. |ear FTT nab"ak nab"ak nab"ak nabsk nap”ak
/. | nose GIED nab"uk nab"ok nab"ok nab"ok nap"ok
8. | mouth LikE] ja ja ja ja mulsk
9. teeth I ken ken ken ken ken
10. | tongue IEEL lem lem lem lem lem
11. | breast & - - lunpmac”on - -
12. | belly L p"ok pok p"ok p"ok p"ok
13. |arm/hand | grq muk muk muk muk muk
14. | elbow FTAT - - - - -
15. | palm TRAT muktapi tapi tapi muktapi muktapik
16. | finger Tt - muk"ewa | omli smla smli
17. | fingernail EES chendi chendi cendi cendi cendi
18. | leg T lap lap lag lap lag
19. | skin BIeAT warik warik warik warik warik
20. | bone B sepk"wak | sepk"wak | sepk"wak sepk"wak | sepkwak
21. | heart a2 lupma ucuwa cwa - -
22. | blood ESIG heli heli heli heli heli
23. | urine REIC] c"ipma c"ipma c"iJma c"ipma sipma
24. | feces =T hi hi hi hi hi
25. | village TS ten ten ten ten ten
26. | house qT pan pan pan pap pan
27. | roof CACH , , - - -
28. | door GHEDl walamc"uk | walamsip - walamcuk -
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29. | firewood I3T si sin sin sin sin
30. | broom FAl chechelen | c"eclelen | c"eclelen checlelen | cecelen
31. | mortar IEEIE k"ompima | lunk"wak | k"smp"itma | lupk"wak | k"undwa
32. | pestle ATGIer - walinwa nakmana - ice
33. | hammer ERIE - - - - -
34. | knife EER] - p"iswak phiswak phiswa phiswak
35. | axe FIU p"endi p"endi p"endi p"endi p"endi
36. | rope ST khibak khibak khiwak khibak kriwak
37. | thread IR sak™i sak™i sak™i sak™i sak™i
38. | needle o lupme lupme lulime lupme lupme
39. | cloth T (FI=T) | te tek ‘gephen te te
40. | ring AT - anguti - - -
41. | sun oTH nam nam nam nam nam
42. | moon G-t la la la la la
43. | sky AT tapk"jap | tapk"jap | tank"ep tapk"jan | tapk"jap
44. | star IR cokcoki cokcoki cokcoki cokcoki cukcuki
45. | rain TJuUT wasik wasik wasik wasik wasik
46. | water Tt mancwa mancwa mancwa mancwa mancwa
47. | river q<T hogma hogma hongma honma honma
48. | cloud Gl - - hiprup - -
49. | lightening | faeft i - - kPeren -
R
50. | rainbow Tegufy prinphilin , - - -
me
51. | wind ERIEG] hikwa hi?wa hi?wa hi?wa hi?wa
52. | stone gz lupkwak | lupkwak | lupkwak lunk"ak lupk"a
53. | path T lambu lam lambu lambu lambu
54. | sand EIREN - - - - -
55. | fire AT mi mi mi mi mi
56. | smoke gat mikwa mik"uma | mek"wa mek"wa mik"wa
57. | ash [CREH] c"ubuk c"ubuk cubu chubu chubu
58. | mud Tl kPam k"am k"am k"am k"am
59. | dust g@ﬁ kPam - - - -
60. | gold q samjarn samjarn samjar) samjarn samjarn
61. | tree =g sip sigutan | sin sigut'ap | sigut’ap
62. | leaf a1 sump"ak | sump"ak | sump"ak sumpwak | sumpwak
63. | root SES usam usam usam usam usam

122




64. | thorn EIE tigkiwak | tipkiwak | tipkibak tingibhak | tingib"ak

65. | flower e p"un phup pup p"un p"up

66. | fruit FATA - - - - caciwan

67. | mango A ambibu ambibu ambiu ambibu ambiu

68. | banana FT comokla camokla camokla camokla camokla

69. | wheat(huske Tl_gv’ cicama - - - cicama
d

70. b)a”ey S - cicama cicama cicama ok"emok

71. | rice ATHA casak casak casak casak casak
(husked)

72. | potato T sambak" | sambak"i | sambak"i sambak" | himbuk"i

73. | eggplant WUaT - - - - lumsik

74. | groundnut | FETY - - - - kek™a

75. | chili g maci mac"imba | mac"imbak | macchi mac"imbak

76. | turmeric CE: 1K - - - - -

77. | garlic aqT mank"u mank™u mank"u mank™u mank"u

78. | onion TS bed”u - - - -

79. | cauliflower | #13<fT . . - - -

80. | tomato TTHET warinba warimba warimbak warimba warimba

81. | cabbage geaT - - - - -

82. | all LKl kiwa kiwa kiwa kiwa kiwa

83. | salt GGl jum jum jum jum jum

84. | meat S sa sa sa sa sa

85. | fat (of meat)| sy uchaciboka | uchactiwa | ucachiwa cPachibsk | cacuwa

86. | fish =0 nasa na nasa nasa pasa

87. | chicken ol wagucja(k) | wagucja | wagucja(k) | wagucja(k) | wagucja(k)

88. | egg UST waguin waguin wain uin waguin

89. | cow e pig pik pik pik pik

90. | buffalo et sangwa sagwa sanwa sagwa sagwa

91. | milk EC) d"uru duru d"uru d"uru d"uru

92. | horns [EED utan utan tan utan utan

93. | tail I=a7 umilak umilak umilak imi imi

94. | goat ELEE1 mend"ok | mend"sk | mend"ak mendak medak

95. | dog KRG kucuma kucuma kucuma kucuma kucuma

96. | snake 9 (|tT) pucak puc"ak pucak puc”ak puc”ak

97. | monkey EESS puban puban puban puban puban

98. | mosquito AHGS - - - - -
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99. | ant HIET k"elek k"elek k"elek k"elek k"elek
100.| spider AT takabar takabarn takaban takabar) takabar)
101.| name qH nin nip nin nin nip
102.| man s japmi japmi japmi jopmi jopmi
103. woman ATTHATS mamu mac"a mamu maccha mavccha
104, child agr picc"a picc'a picc"a cjababu cjababu
105.| father CIEL pa pa pa pa pa
106.| mother T ma ma ma ma ma
107.| older T pu phu p'u p'u p"u
brother
108.| younger CIES cha nunc"a nunc"a inc"a nunc"a
brother
109.| older sister | fa=y na na na na na
110.| younger et nunc’a nunc’a nuncha incha nunc’a
sister
111,/ son BT cja babucja cjababu cjababu cebabu
112.| daughter EARAI cja mamucja cjamamu cjamamu cemamu
113.| husband | & (s191¥) | hipk"uba | uigk"uba | higk"uba t"appa t"appa
114.) wife TATET higk"uma | uigk"uma | hipk"uma t"apma t"apma
(Gikiki))
115.| boy el babu babu babu babu babu
116.| girl Bl mamu mamu mamu mamu mamu
117.| day LG lel ni letni letni letni letni
118, night ad selIni setni setni setni setni
119, morning | fagH benik benik benik b"enik b"enik
120.| noon HEATg le[Ini letni letni letni letni
121, evening qr naJmasik | nalJmasek | nasek nasek nasek
122, yesterday | fgsir asen asen asen at’en asen
123.| today AT hen hen hen hen hen
124.| tomorrow | it wandik wandi wandjak wandik wand"ja
125.| week AT (FTaT) - - - - -
126. month wigAT - - manen - -
127, year o - - - - -
128.| old qRIAT ulippa ulippa ulippa ulippa ulippa
129.| new Tt oc"ona uc"onwa oc"ona ocana oc"onna
130.| good T (79 | ucunna ucunna ucunna ucunna ucunna
131.| bad TET isisina isisitna isisitna isisitna isisitna
(@)
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132.| wet IEEED) petab’ena | petab"ena | petab"ena | petab"ena | petab"ena
133, dry qegr hesana hera hesana hesana hesana/p™u
kkuna
134. long ATHT kengekna | kepetna kengetna kengetna kengetna
135.| short Zrar luklukna luklukna luklukna luklukna luklukna
136.| hot qrar kuwa kuwa kuwa kuwa kuwa
137.| cold = cina cina cina cija cija
138.| right IEDH c"uptan c"upsan cMuptan c"uptan c"uptar
139, left L) p"eksan p"eksan p"eksan p"eksan peksar
140, near GIEED jumbe nel /mar k"erek - -
141, far el mandu mandu mandu mandu mandu
142, big el mada mada mada makna makna
143.| small gl mina mina mina mil lna mil lna
144. heavy TIEgF lina lina lina lina lina
145.] light Gl sapna sapna sapna sapna sspna
146.| above arfer to/tona to/tona to/tona to/tona to/tona
147. below GE mo mo mo mo mo
148.| white qar p"una p"una p"una p"utna p"una
149, black FTAT mak"urna | mak"urna | mak"urna mak"urna | mak"urna
150.| red TTar p"amna p"anna p"amna p“atna p"apna
151.| one LLED eko eko eko i/eko i/eko
152, two T hi-ci hi-ci hi-ci hi-ci hi-ci
153.| three LG sum-ci sum-ci sum-ci sum-ci sum-ci
154.| four EIES na-ci - na-ci na-ci na-ci
155.| five qr=r pon-ci - pon-ci pon-ci poy-ci
156.| six =) lek-ci - lek-ci lek-ci lek-ci
157.| seven qrd sap-ci - san-ci san-ci san-ci
158.| eight S an-ci - - an-ci an-ci
159.| nine T nan-ci - - nan-ci nan-ci
160.| ten =l iton-ci - iton-ci iton-ci
161. eleven THTL i-i - i-i i-i
162.| twelve EIFS i-hi - i-hi i-hi
163.| twenty Gl hi-tor - hi-ton-ci hi-ton
164.| one hundred u= oz i-ton-ton - i-ton-ton i-ton-toy
165.| who el isa isa isa isa isa
166. what % ina ina ina ina ina
167.| where gl he?ne hetne hetne he”ne hetne
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168.| when Eh‘%ﬁ he?nina hetnina hetnin he7nina hetnina
169.| how many | =g ik"in ikin ik"in ik"in ikhin
170.| which K&l he?na hetna hetna erokna erokna
171, this RII na na na na na
172.| that 1 jutna junna honna honna jutna
173.| these IREIELS) kPaci nak"aci kPaci kPaci nakPaci
174.| those ERIELS jupk"aci | juk"aci ugci ipk"aci unci
175. same Ex iklenaci - ikle ekole kP'wa
176.| different FTE (3TTT) - - - - -
177.| whole GE] ghak kak k"en/kak kak kak
178.| broken NTETl pegana pegana pegak™jana | jana jana
179, few CIES mi [Jjap miar) mijap mimar mijap
180.| many v pjak pjak piak pjak pjak
181, all o g"ak kak k"ak k"ak k"ak
182, to eat grq cama cama camana cama cama
183.| to bite CAEg ha?ma hapmana | hapma hsl 'ma hsl 'ma
184./to be CIEA L saktugana | saktugana | saktugana | saktugana | saktugana
hungry
185.| to drink ﬁﬁ upma unpma upmaa unpma unpma
186. to be thirsty| fqmisg we?man wepmas we?masima | we?ma we?ma
187, to sleep T imma imma imma imma imma
188.| to lie qedq lenma lenma lenmana hiksana hiksana
189. to sit EL junma jugma junma junma jupma
190.| to give g pipma pipmana pipma pipma pipma
191, to burn EER hu?ma tunnanma | tunnanma tunnanma | tunnanma
192, to die II_:I sima sima sima sima sima
193.| to Kkill 'J:I'Iﬁ simana simian simina simiana simiana
194. to fly SER( pema pema pema pema pema
195.| to walk %Efj lamma lhamma lamma lamma lamma
196/ to run/ run | =g lukma | lukma | lukma lukma | lukma
197.| to go/go ST k"e?ma ke[ Tma kPepma k"epma kepma
198./ to come Aa3qd tama tama aba apma apma
199, to speak Eﬁﬁ’ cekma cekma cekma cekma cekma
200. to sleep 1 kPemma kPemma kPemma kPemma kPemma
201, to ER sopma sopma sopma so?ma so?ma
look/look
202, | q ka ka ka ka ka
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203. ypu T nda nda nda iljkhi nda
(informal)

204.| you GEIEY nda - nda - -
(formal)

205. he 2 un un un ju un

206.| she I urg ung un - -

207, we ST kanin kanin kanip kanin kanin
(inclusive) | (mrareft)

208. we ) grlﬁ' kanll:] - - -
(exclusive) | (arrararsft)

209, you (plural) | faete® ndaci ndaci nink"i nindaci indaci

210.| they ERIESS unci unci unci upkaci ugci
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Annex E: Basic information of the language consultantsinvolved in the survey of
Yakkha

Annex E1: Basic information of the language consultantsinvolved in Sociolinguistic

Questionnaire A

SURVEY POINT 1: Tamaphok, Sankhuwasabha

Name Sex Age | Edu | Village VDC Ward | District
No.

1. | Bishnu Kumar Jimi M 35 IL Tamaphok Tamaphok 5 Sankhuwasa
2. | Bagman Jimi M 45 IL Tamaphok Tamaphok 5 Sankhuwasal
3. | Dhakan Singh Jimi M 47 IL Tamaphok Tamaphak 5 Sankhuwasa
4. | Mohan Kumar Jimi M 38 L Tamaphok Tamaphak § Sankhuwasal
5. | Magman Jimi M 39 L Tamaphok Tamaphok 6| Sankhuwasa
6. | Laluman Jimi M 42 L Tamaphok| Tamaphok 5 Sankhuwasal
7. | Bhadra Jimi M 60 IL Tamaphok| Tamaphok 5/ Sankhuwasal
8. | Yuba Raj Jimi M 17 L Tamaphok Tamaphok 6| Sankhuwasa
9. | Milan Kumar Linkha M 38 IL Tamaphok Tamaphok 6| Sankhuwasa
10.| Sabitra Jimi F 15 L Tamaphok Tamaphagk 5 Sankhuwasal
11.| Om Bdr Jimi M 68 IL Tamaphok Tamaphok 5| Sankhuwasal
12.| Renuka Jimi F 16 L Tamaphok Tamaphak 5 Sankhuwasa

SURVEY POINT 2: Ankhibhuin, Sankhuwasabha
1. | Shanta Songmyang H 22 I  Humbung Ankhibhujin 1 Sankhuwasal
2. | Tanka Maya F 22 IL | Humbung Ankhibhuin 1 | Sankhuwasa

Songmyang
3. | Apekshya Jimi F 21 IL | Humbung Ankhibhuir 2 | Sankhuwasa
4. | Manindra Yaemba M 19 L Humbung Ankhibhuin 2 | Sankhuwasal
5. | Lekha Bdr Jimi M 51 L Humbung Ankhibhuin 2 | Sankhuwasa
6. | Dhan Singh Jimi M 53 L Humbung Ankhibhuin 4 | Sankhuwasal
7. | Ramesh Kumar Jimi M 25 IL| Amaruwa Ankhibhuin 4 | Sankhuwasal
8. | Buddi Man Jimi M 45 L Phakling Ankhibhuin 5 | Sankhuwasal
9. | Rana Hang Jimi M 67 IL| Dandagaun Ankhibhuin 3| Sankhuwasal
10.| Tej Kumar Linkha M 44 L Phakling Ankhibhuin 5 | Sankhuwasa
11.| Kirendra Bkrm Hongba| M 43 IL| Mulgaun Ankhibhuin 2 | Sankhuwasa
12.| Ganesh Hongba M 35 L Chanuwa Ankhibhuin 3| Sankhuwasa

SURVEY POINT 3: Mamling
1. | Tilak Kongren M 27 Mamling Mamling 5 | Sankhuwasal
2. | Renuka Somyahang F 20 Mamling Mamling 4| Sankhuwasal
3. | Lalita Lingkha F 15 Mamling Mamling 4 | Sankhuwasal
4. | Rama Kongren F 20 Mamling Mamling 5 | Sankhuwasal
5. | Ganga Somyahang F 20 Mamling Mamling 5| Sankhuwasal
6. | Sumitra Somyahang F 22 Mamling Mamling 4| Sankhuwasal
7. | Tek Kumari Linkha F 22 Mamling Mamling 4 | Sankhuwasal
8. | Basanti Songren F 20 Mamling Mamling 5 | Sankhuwasal
9. | Rasmi Somyahang F 15 Mamling Mamling 4| Sankhuwasal
10.| Januka Somyahang F 22 Mamling Mamling 5| Sankhuwasal
11.| Binuta Kongren F 16 Mamling Mamling 5 | Sankhuwasal

SURVEY POINT 4: Kharang |
1. | Tara Bdr Khakhim | M| 60] | Kingring | Kharang | 6 | Sankhuwasal
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2. | Krishna Bdr Hengwa M 66 Kingring Kharang 6 | Sankhuwasat
3. | Padam Jimi M 50 Kingring Kharang 6 | Sankhuwasal
4. | Ganesh Bdr. Jimi M 40 Kingring Kharang 5 | Sankhuwasat
5. | Birbal Jimi M 63 Kingring Kharang 5 | Sankhuwasat
6. | Sir Maya Jimi F 55 Kingring Kharang 3 | Sankhuwasal
7. | Jang Bdr Khakhim M 62 Kingring Kharang 3 | Sankhuwasal
8. | Viswo Kaji Kongren M 25 Kingring Kharang 4 | Sankhuwasat
9. | Saraswoti Kongren F 47 Kingring Kharang 5| Sankhuwasal
SURVEY POINT 5: Chabhuin |
1. | Pratap Rai M 42 Chapabhuin  Baneshwaor 9 Sankhuwasal
2. | Harka Bdr Rai M 45 Chapabhuin  Baneshwar 9 Sankhuwasal
3. | Sakindra Rai M 30 Chapabhuin  Baneshwaor 9 Sankhuwasal
4. | Janga Bdr. Khakhim M| 62 Chapabhuin  Baneshwor 9 Sankhuwasat
5. Chapabhuin| Baneshwor 9 | Sankhuwasal
6. | Purna Bdr Kongren M| 18 Chapabhuin  Baneshwor 9 Sankhuwasal
7. | Taraman Somyang M| 17 Chapabhuin  Baneshwlor OSankhuwasal
8. | Chandra Man Linkha M| 40 Chapabhuin  Baneshwor 9 Sankhuwasal
9. | Ram Somyahang M| 22 Chapabhujn  Baneshwor DSankhuwasat
10.| Tanka Jimi M | 23 Chapabhuin  Baneshwaor 9 Sankhuwasal
11.| Nabindra Somyang M| 15 Chapabhujn  Baneshwpr D Sankhuwasal
Annex E2: Basic infor mation of the language consultantsinvolved in Sociolinguistic
Questionnaire B (Paricipatory Method)
SURVEY POINT 1. Tamaphok
Name Sex Age | Village VDC Ward District
No.
1. | Bishnu Kumar M 35 Tamapho| Tamaphok 5 Sankhuwasabha
Jimi Kk
2. | Bagman Jimi M 45 Tamaphp Tamaphok 5 Sankhuwasabha
k
3. | Dhakan Singh M a7 Tamapho| Tamaphok 5 Sankhuwasabha
Jimi Kk
4. | Mohan Kumar M 38 Tamapho| Tamaphok 5 Sankhuwasabha
Jimi Kk
5. | Magman Jimi M 39 Tamapho Tamaphok 5 Sankhuwasabha
k
6. | Laluman Jimi M 42 Tamapho Tamaphok 5 Sankhuwasabha
k
7. | Bhadra Jimi M 60 Tamapho Tamaphok 5 Sankhuwasabha
k
8. | Yuba Raj Jimi M 17 Tamaphp Tamaphok 5 Sankhuwasabha
k
9. | Milan Kumar M 38 Tamapho| Tamaphok 5 Sankhuwasabha
Linkha k
10. | Sabitra Jimi F 15 Tamaphp Tamaphok 5 Sankhuwasabha
k
11. | Om Bdr Jimi M 68 Tamapho Tamaphok 5 Sankhuwasabha
k
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SURVEY POINT 2: Ankhibhuin

1. | Rama Kongren F 20

2. | Ganga F 20 Humbung Ankhibhuir] 8 Sankhuwasabha
Somyahang

3. | Sumitra F 22 Humbung Ankhibhuirn 8 Sankhuwasabha
Somyahang

4. | Tek Kumari F 22 Humbung Ankhibhuirn 8 Sankhuwasabha
Linkha

5. | Basanti Songren| F 20 Humbung Ankhibhui 8 Sankhablzes

6. | Rasmi F 15 Humbung Ankhibhuir] 8 Sankhuwasabha
Somyahang

7. | Januka F 22 Humbung Ankhibhuin 8 Sankhuwasabha
Somyahang

8. | Binuta Kongren | F 16 Amaruwa Ankhibhu 8 Sankhuvchsa

9. | Purna Bdr M 18 Phakling | Ankhibhuin 8 Sankhuwasabha
Kongren

10. | Taraman M 17 Danda Ankhibhuin Sankhuwasabha
Somyang gaun

11. | Chandra Man M 40 Phakling | Ankhibhuin 8 Sankhuwasabha
Linkha
SURVEY POINT 3. Mamling

1. | Rama Kongren F 20 Mamling Mamling 5 Sankhuwasahha

2. | Ganga F 20 Mamling | Mamling 4 Sankhuwasabha
Somyahang

3. | Sumitra F 22 Mamling | Mamling 4 Sankhuwasabha
Somyahang

4. | Tek Kumari F 22 Mamling | Mamling 5 Sankhuwasabha
Linkha

5. | Basanti Songren| F 20 Mamling Mamling 5 Sankhuwaaalbh

6. | Rasmi F 15 Mamling | Mamling 4 Sankhuwasabha
Somyahang

7. | Januka F 22 Mamling | Mamling 4 Sankhuwasabha
Somyahang

8. | Binuta Kongren | F 16 Mamling Mamling 5 Sankhuwasabha

9. | Purna Bdr M 18 Mamling | Mamling 4 Sankhuwasabhg
Kongren
Taraman SomyangM | 17 Mamling | Mamling 5 Sankhuwasabha

10. | Chandra Man M 40
Linkha
SURVEY POINT 4: Kharang

1. | Tara Bdr M 60 | Kingring | Kharang 6 Sankhuwasabha
Khakhim

2. | Krishna Bdr M 66 | Kingring | Kharang 6 Sankhuwasabha
Hengwa

3. | Padam Jimi M 50 | Kingring| Kharang 6 Sankhuwasahbha

4. | Ganesh Bdr. Jimj] M 40| Kingring Kharang 5 Sankhuwasa

5. | Birbal Jimi M 63 | Kingring | Kharang 5 Sankhuwasabha

6. | Sir Maya Jimi F 55 | Kingring| Kharang 3 Sankhuwasabha

7. | Jang Bdr M 62 | Kingring| Kharang 3 Sankhuwasabha
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Khakhim
8. | Viswo Kaiji M 25 | Kingring | Kharang 4 Sankhuwasabha
Kongren
9. | Saraswoti F 47 | Kingring | Kharang 5 Sankhuwasabha
Kongren
SURVEY POINT 5: Chabhuin
10. | Janga Bdr. M 62 | Chapabhu Baneshwor 9 Sankhuwasabha
Khakhim in
11. | Pratap Rai M 42 | ChapabhBaneshwor 9 Sankhuwasabha
in
12. | Harka Bdr Rai M 45 | ChapabhuBaneshwor 9 Sankhuwasabha
in
13. | Sakindra Rai M 30 | ChapabhwBaneshwor 9 Sankhuwasabha
in
14. | Gita Jimi F 17 | ChapabhuBaneshwor 9 Sankhuwasabha
in
15. | Deviraj Jimi M 17 | ChapabhuBaneshwor 9 Sankhuwasabha
in
16. | Santosh Jimi M 18 | Chapabhuaneshwor 9 Sankhuwasabha
in
17. | Bhuwan Jimi M 16 | ChapabhuBaneshwor 9 Sankhuwasabha
in
18. | Laxman Jimi M 17 | ChapabhuBaneshwor 9 Sankhuwasabha
in
19. | Vim Maya Jimi F 15 | ChapabhuBaneshwor 9 Sankhuwasabha
in
20. | Machindra M 41 | Chapabhu Baneshwor 9 Sankhuwasabha
Linkha in

Annex E3: Basic information of the language consultantsinvolved in Sociolinguistic
Questionnaire C

SURVEY POINT 1: Tamaphok
Name Sex | Age | Village VDC Ward | District
No.
1. | Dhal Bdr M 57 Tamaphok Tamaphok 5 Sankhuwasahha
Yakkha
2. | Dhan Bdr M 57 Tamaphok Tamaphok 5 Sankhuwasahha
Yakkha
SURVEY POINT 2: Ankhibhuin
1. | Buddi Man Jimi M | 45| Humbung Ankhibhuin 8 Sankhuwasa
2. | Rana Hang Jimi M 67| Humbung Ankhibhuin 8 Sankhuwhaa
SURVEY POINT 3: Mamling
1. | Tilak Kongren M 27 Mamling Mamling 4 Sankhuwasabha
2. | Chandra Man M |40 Mamling Mamling 5 Sankhuwasabha
Linkha
SURVEY POINT 4: Kharang
1. | Birbal Jimi | M | 63| Kingring | Kharang | 6 | Sankhuwasabha
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2. |SirMayalJdimi | F | 55| Kingring | Kharang | 6 | Sankhuwasabha
SURVEY POINT 5: Chabhuin

1. | Pratap Rai M| 42| Chapabhuin Baneshwar 9 Sankhuwasabh

2. | Harka Bdr Rai M| 45| Chapabhuin Baneshwar 9 Sankhables

Annex E4: Basic information of the language consultantsinvolved in Word List

SURVEY POINT 1. Tamaphok

Name Sex | Age | Village VDC Ward | District
No.

1. | Prem Raj M 35 Tamaphok | Tamaphok 5 Sankhuwasapha
Yakkha

2. | Dhal Bdr M 57 Tamaphok | Tamaphok 5 Sankhuwasapha
Yakkha

3. | Dhan Bdr M 57 Tamaphok | Tamaphok 5 Sankhuwasapha
Yakkha

4. | Mohan Kumar| M 38 Tamaphok | Tamaphok 5 Sankhuwasapha
Jimi

5. | Magman Jimi M 39 Tamaphok  Tamaphok 5 Sankhuwasabha
SURVEY POINT 2. Ankhibhuin

1. | Rana Hang M 67 | Humbung Ankhibhuin 8 Sankhuwasabha
Jimi

2. | Tej Kumar M | 44 | Humbung Ankhibhuin 8 Sankhuwasabha
Linkha

3. | Kirendra M | 43 | Humbung Ankhibhuin 8 Sankhuwasabha
Bkrm Hongba

4. | Kirendra M | 43 | Humbung Ankhibhuin 8 Sankhuwasabha
Bkrm Hongba

5. | Ganesh M 35 | Humbung Ankhibhuin 8 Sankhuwasabha
Hongba

6. |LokManJimi| M 41 | Humbung Ankhibhuin 8 Sankhuwasabh
SURVEY POINT 3: Mamling

1. | Tilak Kongren| M 27 Mamling Mamling 4 Sankhuwasahha

2. |ChandraMan | M |40 Mamling Mamling Sankhuwasabha
Linkha
SURVEY POINT 4. Kharang

1. | Tara Bdr M 60 | Kingring Kharang 6 Sankhuwasabha
Khakhim

2. | KrishnaBdr |M 66 | Kingring Kharang 6 Sankhuwasabha
Hengwa

3. | Padam Jimi M 50| Kingring Kharang 6 Sankhuwasabha

4. | Ganesh Bdr. | M 40 | Kingring Kharang 5 Sankhuwasabha
Jimi

5. | Birbal Jimi M 63 | Kingring Kharang 5 Sankhuwasahha
SURVEY POINT 5: Chabhuin

1. | Pratap Rai M| 42| Chapabhuin Baneshwor 9 Sankhuwasabh

2. |HarkaBdrRail M| 45| Chapabhuin Baneshwor 9 Sankhablas

3. | Sakindra Rai M 30| Chapabhuin Baneshwor 9 Sankhuvnasa
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Annex F: Some group photographs of the informants from different survey points
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Photograph 5: Chabhuin, Sankhuwasabha
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Photograph 4. Mamling, Sankhuwasabha
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Photograph 2: Tamaphok, Sankhuwasabha
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